Biirkle GmbH Pumpen | Probennehmer | Laborbedarf l l
Rheinauenstr. 5 | 79415 Bad Bellingen flr Labor, Industrie und Wissenschaft

Phone +49 7635 6121-0

info@buerkle.de | www.buerkle.de Pumps | Sampling | Labware

for Laboratory, Industry, Science

AccuOne | EnergyOne

Art.-Nr. 5900-1050, -1070,
-1100, -2050, -2070, -2100

Gebrauchsanleitung
Directions for Use
Mode d'emploi
Manual de uso
Istruzioni per l'uso
Brugsvejledning
Kasutusjuhend
~Kayttéohje
Gebruiksaanwijzing
_ Bruksanvisning
Instrukcja obstugi
Manual de Instrucoes
Ghid de utilizare
WHCTpyKuMA No akcnnyaTaumu
Bruksanvisning
Navod na pouzitie
Navodila za uporabo
Navod k pouziti

Kullanma Kilavuzu
Hasznalati utasitas



AccuOne | EnergyOne

Gebrauchsanleitung deutsch . .. ... ... ... 3
Directions for Use English . . ... ... .. . i i i i i e et aens 7
Mode d'emploi francais . ... ... i e 11
Manual deuso espafiol . .. ...... ... ... i 15
Istruzioni per 'usoitaliano ......... ... .. i e 19
Brugsvejledning danske . ........... ... 23
Kasutusjuhend @esti. . ...ttt i e e i it e e 27
Kayttoohje suomi. ... ... ... i e 31
Gebruiksaanwijzingnederlands.. . . ......... . 35
Bruksanvisning norsk . . ... e 39
Instrukcja obstugi polski . ..........c. i e e e e 43
Manual de Instrugdes portugués . . . ... ... it e 47
Ghid de utilizare romana. . . ... i e e 51
UHCTPYKLMA NO IKCMNYATALMU PYCCKMM . . o v vee v vee s ansnssen s san s snnsnnsnnnsnnsns 55
Bruksanvisning svenska. . . . ... ... 59
Navod na pouzitie slovensky . ............ it i e it e e 63
Navodila za uporabo slovenskKi. . .. ... i e e 67
Navod k pouziti CesKY . .. ...ttt i ittt it e e e 71
Kullanma Kilavuzu tlirk. . ... ..o e et e 75

Hasznalati utasitds magyar. . . ... e 79



Biirkle GmbH

Rheinauenstr. 5 | 79415 Bad Bellingen
Telefon +49 7635 6121-0
info@buerkle.de | www.buerkle.de

Pumpen | Probennehmer | Laborbedarf
flr Labor, Industrie und Wissenschaft

Pumps | Sampling | Labware
for Laboratory, Industry, Science

urkle

Gebrauchsanleitung AccuOne | EnergyOne

Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100
Vor Benutzung sorgféltig lesen und aufbewahren.

der Gebrauchsanleitung:

A Warnung!

Dieses Symbol kennzeichnet Handlungen, die bei
unsachgemaBer Durchfiihrung eine Gefahr fir
Leib und Leben von Personen darstellen kénnen.

= Achtung!

Mit diesem Symbol sind Handlungen gekenn-
zeichnet, von denen mégliche Gefahren fiir
Gegenstande ausgehen konnen.

Kennzeichnung am Gerét:

©0

Diese Zeichen sollen darauf hinweisen, dass je
nach zu férdernder Fliissigkeit personliche
Schutzausriistung zu tragen ist. Die Festlegung
im Einzelfall muss der Betreiber ermitteln und
fir deren Umsetzung sorgen (Sicherheitsdaten-
blatt, Geféhrdungsanalyse).

Beachten Sie die Warnhinweise auf dem Gerét.
Der ordnungsgemé&Be Zustand der Warn- und
Gebotsschilder ist zu gewahrleisten, Ersatz-
schilder kdnnen {ber den Hersteller bezogen
werden.

1. Sicherheit

Das Umfiill- und Entleersystem AccuOne/
EnergyOne ist nach dem neuesten Stand der
Technik betriebssicher konstruiert, gebaut, ge-
priift und hat das Werk in sicherheitstechnisch
einwandfreiem Zustand verlassen. Trotzdem
kénnen vom Gerat Gefahren fiir Personen und
Sachgegenstande ausgehen, wenn es unsach-
gemal betrieben wird. Die Betriebsanleitung ist
daher in vollem Umfang zu lesen und die
Sicherheitshinweise sind zu beachten. Bei nicht
bestimmungsgemaBer Verwendung wird jede
Haftung und gegebenenfalls Garantie durch
den Hersteller abgelehnt.

1.1 BestimmungsgemaBe
Verwendung

» Das Umfill- und Entleersystem AccuOne/
EnergyOne darf nur zum Umfiillen und Ent-
leeren von Flissigkeiten in Fassern und
Kanistern eingesetzt werden.

» Die Pumpe ist nicht fiir den Einsatz in einer
explosionsgefahrdeten Atmosphare oder mit
leichtentziindlichen Fliissigkeiten bestimmt.
Eine solche Verwendung ist verboten!

» Das Gerat darf nicht zum Pumpen von orga-
nischen Losemitteln verwendet werden.

» Das Gerat darf nur mit Flissigkeiten in Be-
rihrung kommen, gegen die die Werkstoffe
besténdig sind (Werkstoffe siehe technische
Daten, Bestandigkeit siehe Liste der chemi-
schen Bestandigkeit unter www.buerkle.de
— Chemische Bestandigkeit).

» Die Pumpe ist ein nicht handgehaltenes, ortsver-
anderliches Motorgerat und darf nur unter di-
rekter personlicher Kontrolle betrieben werden.

) Die bestimmungsgerechte Gebrauchslage
der Pumpe ist senkrecht.

» Der Dauerbetrieb ist auf 20 Minuten begrenzt.

» Der Antrieb darf nicht in die Forderfliissig-
keit getaucht werden.

» Verwendung nur in Gebduden oder wetter-
geschiitztem Bereich.

1.2 Arbeits- und Betriebssicherheit

A Die Pumpe ist nicht fiir den Einsatz in
einer explosionsgefahrdeten Atmosphare oder
mit leichtentziindlichen Fliissigkeiten bestimmt.
Eine solche Verwendung ist verboten!

> Der Betreiber tragt die Verantwortung dafiir, dass

nur Personen, die die Betriebsanleitung gelesen
und verstanden haben, das Gerdt benutzen.
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» Vor jeder Inbetriebnahme ist das Gerat auf
Schaden zu priifen. Eventuelle Schaden sind
vor einem weiteren Betrieb zu beseitigen.

» Bei getrenntem Pumpwerk darf der Antrieb
nicht eingeschaltet werden (Verletzungs-
gefahr fiir die Finger).

» Das Gerat darf nur zum Fordern der Flussig-
keit eingeschaltet werden. Insbesondere darf
die Pumpe nicht in Betrieb sein, wenn das
Pumprohr aus dem Behélter entfernt wird.

» Beim Herausnehmen des Pumprohres aus
dem Abfiillmedium ist darauf zu achten,
dass ein geeignetes Auffangmittel fiir die
auslaufende Restfliissigkeit vorhanden ist.

» Wenn der Auslaufschlauch angeschlossen ist,
so kann auch bei nicht betriebener Pumpe
Fliissigkeit nachlaufen. Um dieses zu verhin-
dern, muss die Zapfpistole geschlossen wer-
den und das Schlauchende oberhalb des
Abfiillbehalters positioniert werden.

» Auslaufbogen und Auslaufschlauch miissen
beim Pumpbetrieb immer in die Offnung des
AuffanggefaBes gerichtet sein.

» Umbauten oder Verdnderungen am Gerat
dirfen nicht vorgenommen werden. Es diir-
fen nur Originalersatzteile und Zubehér des
Herstellers verwendet werden.

1.3 Gefahrstoffe

Werden beim Betrieb, bei der Wartung oder
Reinigung des Gerates Gefahrstoffe verwendet,
so miissen die aktuellen Sicherheitsdatenblatter
beachtet werden.

Gerate, die mit Gefahrstoffen kontaminiert
sind, diirfen nicht zur Reparatur an den Gerate-
hersteller zurlickgeschickt werden.

2. Inbetriebnahme/Bedienung

& Verletzungsgefahr bei Gefahrstoffen!
Das Gerat immer erst dann einschalten,
wenn es nach der Montageanweisung
korrekt im Fass oder Kanister montiert ist
und wenn alle Sicherheitsvorkehrungen
getroffen wurden.

Pumpe muss wahrend der Montage ausge-
schaltet sein. Gehen Sie wie folgt vor:

1. SchlieBen Sie den Auslaufbogen (Abb.1/E)
oder den Auslaufschlauch (Abb. 1/F) am
Auslaufgewinde an (Abb. 2 und 3).
Achten Sie darauf, dass die Dichtung
(Abb. 1/H) eingelegt ist und ziehen Sie die
Uberwurfmutter handfest an.

3. Fasser und Kanister miissen standsicher sein.

4. Der Antrieb wird entweder Gber den Akku
(Abb. 1/A) oder das Netzteil (Abb. 1/C) mit
Energie versorgt. Fiir das Netzteil und das
Ladegerat miissen die landesiiblichen Steck-
adapter verwendet werden. Stecken Sie den
Antrieb mit geladenem Akku oder Netzteil
auf das Pumpwerk (Abb. 8).

=

2. Schieben Sie die Adapterreduktion (Abb. 4/A)
und geeignete bzw. notwendige Gewinde- i
adapter (Abb. 4/B) oder Fassstopfen (Abb. 5)
tiber das Forderrohr des Pumpwerks. Stellen Sie
das Pumpwerk in den Behalter (Abb. 6) und
verschrauben Sie den Gewindeadapter (Abb. 7).

5. Stellen Sie ein geeignetes standsicheres Ge-
O, faB unter den Auslaufbogen oder den Schlauch.

6. Schalten Sie das Gerat mit der Ein-/Aus-Taste
in der Mitte (Abb. 9/B) in den betriebs-
bereiten Zustand.

7. Durch Driicken der A-Taste (Abb. 9/A) wird
die Drehzahl des Motors erhoht. Betétigen Sie
die Taste solange, bis der gewlinschte Volu-
menstrom erreicht ist. Mit der g -Taste
(Abb. 9/C) wird der Volumenstrom verringert.

® 8. Durch erneutes Betatigen der mittleren Ein-/
Aus-Taste (@) wird der Antrieb ausgeschaltet.
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= Achtung!

Antrieb unbedingt abschalten, bevor er
vom Pumpwerk abgekoppelt wird!

9. Zum Abnehmen des Antriebs vom Pumpwerk
driicken Sie gleichzeitig auf die beiden Tasten
am Auslaufstiick des Pumpwerks und ziehen
Sie den Antrieb ab (Abb. 10).

=

! Achtung!

Der Akku oder das Netzteil diirfen nicht
wéhrend des Pumpbetriebs vom Antrieb
getrennt werden (Gefahr der Beschadigung
der Elektronik).

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Schalten
Sie die Pumpe bei leerem Behélter sofort ab
(Gefahr der Beschadigung der Pumpe).

Nie Pumpenrohr und Anschlusskopf gegen-
einander verdrehen (Abb. 11)!

2.1 Der Akku

Der Akku ist mit Lithium-lonen-Zellen aufge-
baut und kann jederzeit geladen werden. Das
mitgelieferte Ladegerat verhindert eine Uber-
ladung des Akkus. Um eine Tiefentladung zu
vermeiden, muss der Akku mindestens alle 12
Monate geladen werden. Bei leerem Akku
schaltet der Antrieb automatisch ab. Den Akku
sofort laden, um eine Tiefentladung durch die
Lagerung zu vermeiden.

Laden des Akkus:

1. Nehmen Sie den Akku aus dem Antrieb durch
Betétigen der seitlichen Tasten (Abb. 12).

2. Stecken Sie das Ladekabel in die Ladebuchse
des Akkus (Abb. 13).

3. Stecken Sie das Ladegerat in die Steckdose.
Wahrend des Ladevorgangs blinkt die griine
Leuchte. Der Akku ist vollstandig geladen,
wenn die Lampe durchgehend leuchtet.

Die Ladezeit betragt ca. 4 Stunden bei einer
Netzspannung von 230V.

= Achtung!

Der Akku darf nur mit dem mitgelieferten
Ladegerat geladen werden. Ein nicht geeig-
netes Ladegerat kann den Akku beschadigen
und iiberladen (Brandgefahr).

Der Akku darf keinen Schldagen oder St6Ben
ausgesetzt werden, dadurch kann er be-
schadigt werden und dabei starke Hitze
entwickeln (Brandgefahr).

3. Reinigung, Wartung und Pflege

Das Gerat darf nur nach den Angaben dieser
Gebrauchsanleitung gepflegt und gereinigt
werden. Die Pumpe ist wartungsfrei.

Zur Reinigung verwenden Sie bitte geeignete
Reinigungsfliissigkeiten, entsprechend des
geforderten Mediums. Beachten Sie, dass die
Werkstoffe des Gerates nicht angegriffen werden.

Reinigen Sie das Gerat, indem Sie das Pumpwerk
aus- und abspiilen. Falls erforderlich, kann das

Innere des Pumpwerkes durch Fordern der Reini-
gungsflissigkeit gereinigt werden. Beachten Sie
dabei die bereits erwahnten Sicherheitshinweise.

Der Antrieb und der Akku diirfen nicht in Flissig-
keit eingetaucht werden. Die Kupplung im An-

schlusskopf darf keiner Feuchtigkeit ausgesetzt
sein und darf daher nicht nass gereinigt werden.

4. Storungsbeseitigung

Storungsbehebung darf nur mit abgetrennten
Netzteil oder Akku durchgefiihrt werden.

Das Gerat lauft nicht an

» Gerédt nicht eingeschaltet: Ein/Aus-Taste
betatigen, LED-Leuchte signalisiert Betriebs-
bereitschaft

» Akku leer: Akku aufladen.

» Netzteil nicht eingesteckt: An Steckdose
anschlieBen

» Antrieb defekt: Gerat an Hersteller schicken.

> Antrieb blockiert: Gerat an Hersteller schicken.

Antrieb lauft, fordert aber keine Fliissig-
keit.

> Viskositat der Flussigkeit zu hoch (siehe
Technische Daten).

» Pumpwerk verstopft: Pumpwerk spiilen bzw.
reinigen.

Flissigkeitsaustritt zwischen Antrieb und
Pumpwerk

Pumpe sofort abschalten, vermutlich ist die
Wellendichtung defekt. Pumpwerk ersetzen
oder an den Hersteller schicken.

Ist eine Reparatur notwendig, so kann das
Gerat an den Hersteller geschickt werden oder
die Reparatur durch eine Elektrofachperson
durchgefiihrt werden.

5. Entsorgung

Gerate, die mit Gefahrstoffen kontaminiert

sind, miissen gereinigt oder als Gefahrstoff
entsorgt werden!

Die Werkstoffe des gereinigten Gerates sind

recyclingfahig. Sie kdnnen bei den entspre-
chenden Sammelstellen abgegeben werden.
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6. Zubehor, Erganzungs- und Ersatzteile fiir AccuOne/EnergyOne

Avrtikel-Nr.
(®) Akku ohne Ladegerat 5900-3010
Ladegerit 5900-3015
@ Netzteil inkl. Stecker 5900-3020
@ Antrieb ohne Akku, Netzteil und Pumpwerk 5900-3030
@Auslaufbogen 5900-3040
(® Auslaufschlauch mit Zapfpistole 5900-3045
© Pumpwerk mit Tauchrohrldnge 500 mm 5900-3050
© Pumpwerk mit Tauchrohrlange 700 mm 5900-3070
© Pumpwerk mit Tauchrohrlange 1000 mm 5900-3100
Fassanschliisse
R2", Stahlfassgewinde, innen 5600-3130
Behalter-Fassverschraubung fiir 59,5 mm Offnungs-0 5600-3140
Fass-Stopfen PVC fiir 40—70 mm Offnungs-@ 5600-3150
Mauser 2", Grobgewinde, innen 5600-3170
Tri-Sure, Grobgewinde, innen 5600-3180
7. Technische Daten
Pumpwerk
Mediumsberiihrende Teile PP, PTFE, Hastelloy C
Ablauf PP
Schlauch PVC mit Zapfpistole PP, V2A, FKM
Tauchrohrlange 50, 70, 100 cm
Tauchrohr-@ 25mm
Anschlussgewinde 3"
Fordermenge bezogen auf Wasser 12 |/min
(Dichte 1 g/cm?)
max. Viskositat des Férdermediums 200 mPas
max. Dichte des Férdermediums 1,5g/cm?
Antrieb
Akku 14,4V/3,45 Ah Lithium-lonen

Akkureichweite bei der Férderung von Wasser
Ladegerat

Netzteil

Antrieb
Luftschallemission
Betriebs-Umgebungstemperatur

Relative Luftfeuchte

Lager- und Transporttemperatur
Hohenlage

Gewicht

bis 15001

In 100V — 240V AC 50/60 Hz 30W,
Out 14,8V DC 1,4A 20,72 W, Schutzklasse Il

In 100V — 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A
30W, Schutzklasse Il

12V max. 2,5A [P 20
< 55dB (A)

+5...+40°C;
durchschnittliche Temperatur/24 h 35°C

Max. 90 % bei 20°C; 50 % bei 40°C
-25 bis +55°C

<2000m NN

max. 1,2 kg
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Directions for Use AccuOne | EnergyOne
Art. No. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100

Read carefully before using.

-y

Identification of dangers in the
Directions for Use:

A Warning!

This symbol identifies actions that may pose
dangers to life and limb of persons if they are
not performed properly.

« Caution!

This symbol identifies actions that could result
in possible dangers for objects.

Identification on the device:

50

This sign is used to indicate that depending on
the liquid being pumped, personal protective
equipment must be worn. The operator must
determine requirements for specific cases and
ensure the requirements are implemented
(safety data sheet, hazard analysis).

Comply with the warnings on the device.

Always ensure that the warnings and manda-
tory signs are in proper condition. Replacement
signs can be obtained from the manufacturer.

1. Safety

The AccuOne/EnergyOne decanting and empty-
ing system is designed, constructed and tested
for operating safety according to the latest
state of the art. It left the factory in flawless
safety condition. Nevertheless, the device may
pose hazards for persons and objects if it is
not operated properly. It is therefore essential
to read the operating manual from cover to
cover and to comply with the safety instruc-
tions. In case of non-designated use, the man-
ufacturer shall assume no liable and warranty
claims may not be accepted.

1.1 Designated use

» The AccuOne decanting and emptying sys-
tem must only be used for decanting and
emptying liquids in barrels and canisters.

» The pump is not designed for use in a
potentially explosive atmosphere or with
readily flammable liquids. Any such use is
prohibited!

» The device must not be used to pump
organic solvents.

» The device must only come in contact with
media against which the materials are resis-
tant. (For materials see the technical data;

for resistance see the list entitled “Chemical
resistance” under www.buerkle.de

» The pump is a non-hand-held, portable
motorised device. It must only be used
under direct personal supervision.

» The position of the pump in accordance
with designated use is vertical.

» Continuous operation is limited to 20
minutes.

) The drive must not be immersed in the
pumping liquid.

» The pump must only be used in buildings or
in an area where it is protected from the el-
ements.

1.2 Working and operational safety

The pump is not designed for use in
a potentially explosive atmosphere or
with readily flammable liquids. Any such
use is prohibited!

> The operator is responsible for ensuring that
only persons who have read and understood
the operating instructions are permitted to
use the device.

» Check the device for damage every time
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before commissioning. Any damage must be
repaired before continuing with operation.

> If the pump station is disconnected, the drive
must not be turned on (danger of finger
injuries).

» The device must only be switched on to
pump liquids. In particular the pump must
not be in operation if the pump tube has
been removed from the container.

» When the pump tube is removed from the
filling medium, make certain that a suitable
container is available for the residual liquid
that will flow out.

> If the discharge hose is connected, fluid
may continue to run out even if the pump is
not in operation. To prevent this, the nozzle
must be closed and the end of the hose
must be positioned above the container
that is being filled.

» The discharge tube must always be pointed
into the opening of the collecting container
while the pump is in operation.

» Conversions or modifications to the device
are prohibited. Use only the manufacturer’s
original spare parts and accessories.

1.3 Hazardous materials

If hazardous materials are used during opera-
tion or maintenance or while the device is
being cleaned observe the current safety data
sheets.

Devices that are contaminated with hazardous
materials must not be returned to the device
manufacturer for repairs.

2. Commissioning/operation

Danger of injury due to hazardous
materials! Always wait to switch on the
device until it is correctly mounted in the
barrel or canister as described in the
mounting instructions. Ensure that all
safety precautions have been taken.

The pump must be switched off during mount-
ing. Follow these steps:

1. Connect the discharge tube (Fig. 1/E) or dis-
charge hose (Fig. 1/F) to the discharge
threads (Fig. 2 and 3). Make certain the
seal (Fig. 1/H) is inserted and tighten the
union nut finger tight.

2. Move the adapter reduction (Fig. 4/A) and
suitable and/or required thread adapters
(Fig. 4/B) or barrel plugs (Fig. 5) over the

pumping tube of the pump station. Place the

pump station in the container (Fig. 6) and

screw the thread adapter together (Fig. 7).

3. The barrels and canisters must be stable.

4. Power is supplied to the drive either via the
rechargeable battery (Fig. 1/A) or through the
power supply unit (Fig. 1/C). Standard plug-in
adapters for the relevant country must be used
for the power supply unit and charger. Connect
the drive with the charged rechargeable battery
or power supply unit (Fig. 8) on the pump station.

5. Place a suitable, stable container under the
discharge tube or hose.

6. Move the centre On/Off key (@) to switch the
state of the device to ready for operation
(Fig. 9/B).

7. Press the A key (Fig. 9/A) to increase the
speed of the motor. Press and hold the key
until the required volume flow is reached.
Use the g key (Fig. 9/C) to reduce the vol-
ume flow.

8. Press the centre On/Off key (@) again to
switch off the drive.
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| . To charge the rechargeable battery: To clean the device, rinse and flush out the
» Caution! pump station. If necessary the inside of the
pump station can be cleaned by pumping
cleaning fluid through it. Observe the safety
instructions noted previously.

1. Press the keys on the side to remove the re-

The dri tal be switched off bef
@ CTIVe MUSE always be switched oft betore chargeable battery from the drive (Fig. 12).

it is disconnected from the pump station!

To remove the drive from the pump station,
simultaneously press the two keys on the dis-
charge section of the pump station and pull
out the drive (Fig. 10).

The motor and rechargeable battery must not
be immersed in liquid.

The coupling in the connection head must not
be exposed to any moisture and therefore
must not be cleaned wet.

=

4. Troubleshooting

Troubleshooting and fault elimination must
2. Connect the charging cable to the charging  only be performed when the power supply unit
socket of the rechargeable battery (Fig. 13).  or rechargeable battery is disconnected.

The device does not start
» Device is not switched on: Press the On/Off
key; LED lamp indicates ready for operation

» Rechargeable battery fully discharged:
Charge rechargeable battery

» Power supply unit not connected: Connect

I to socket
= Caution! > Drive faulty: Send the device in to the
The rechargeable battery or power supply manufacturer
unit must not be disconnected from the 3. Connect the charger to the socket. The green  » Drive blocked: Send the device in to the
drive while the pump is in operation (risk lamp flashes during the charging process. manufacturer
of damaging the electronics). The rechargeable batter){ is corr'1pletely ' Drive running, but not pumping any liquid.
The pump must not run dry. Switch off the charged when the lamp is continuously lit.  Viscosity of the liauid bk Techn
pump immediately when the container is The charging time is about 4 hours at a 'TC;S'W of the liquid too high (see Techni-
empty (risk of damaging the pump). mains voltage of 230V. cal data)
Never turn the pump tube and the connec- | Cautiont » Ptqu station clogged: Rinse or clean pump
tion head against each other (Fig. 11)! = Laution: station

Only the charger included with delivery Fluid escaping between drive and pump

may be connected to the plug connection  station
(charging socket) on the rechargeable bat-
tery. An unsuitable charger could damage
and overcharge the rechargeable battery
(danger of fire).

> Switch-off the pump immediately. The shaft
seal is probably faulty. Replace the pump
station or send it in to the manufacturer.

> If repairs are necessary, the device can be
sent in to the manufacturer or repairs can
be performed by an electrician.

The rechargeable battery must not be ex-
posed to shocks and impacts. If it is, it
could be damaged and high heat could
develop as a result (danger of fire).

7. Disposal
2.1 The rechargeable battery 3. Cleaning, maintenance and Devices that are contaminated with hazardous
The rechargeable battery consists of lithium ion ~ Upkeep materials must b? cleaned or disposed of as
: . . hazardous materials!
cells and can be charged at any time. The device must only be maintained and . .
The charger included with delivery prevents cleaned as specified in these directions for use. ~ The materials of the cleaned device are recy-

clable. They can be presented to appropriate
collecting stations.

the rechargeable battery from overcharging.
To prevent deep discharge, the rechargeable
battery must be charged at least once every 12
months.

The pump is maintenance-free.

Please use suitable cleaning fluids for cleaning
depending on the medium that is being pumped.
Make certain the materials of the device are
not detrimentally affected.
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6. Accessories, additional and spare parts AccuOne/EnergyOne

® Rechargeable battery without charger

Charger

(© Power supply unit incl. connector

® Drive without rechargeable battery, power supply unit and pump station

@ Discharge tube
@ Discharge hose with nozzle

© Pump station with immersion pipe length 500 mm

© Pump station with immersion pipe length 700 mm

© Pump station with immersion pipe length 1000 mm

Barrel connections

R2", steel barrel thread, internal

Container barrel screw connection for 59.5-mm opening @

Barrel plug PVC for 40 — 70-mm opening @

Mauser 2", coarse thread, internal

Tri-Sure, coarse thread, internal

7. Technical data

Pump station

Parts in contact with medium
Discharge tube

Discharge hose

Immersion pipe length

Immersion tube @

Connecting threads

Delivery volume in reference to water
(density 1 g/cm?)

Max. viscosity of the pumping medium
Max. density of the pumping medium
Drive

Rechargeable battery

Capacity of rechargeable battery when
pumping water

Charger

Power supply unit

Drive

Airborne noise emission

Operating ambient temperature
Relative humidity

Storage and transport temperature
Altitude

Weight

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC with nozzle PP, V2A, FKM
50, 70, 100 cm

25 mm

3"

12 l/min

200 mPas
1.5 g/cm?

14.4V 3.45 Ah lithium ion
Up to 1500 |

In 100V - 240V AC 50/60 Hz 30W, Out 14,8V

Art. No
5900-3010

5900-3015
5900-3020
5900-3030
5900-3040
5900-3045
5900-3050
5900-3070
5900-3100

5600-3130
5600-3140
5600-3150
5600-3170
5600-3180

DC 1,4A 20,72 W, protection class Il

In 100V — 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A

30W, protection class Il
12V max. 2.5A IP 20
<55 dB (A)

+5...440°C average temperature/24 h 35°C

Max. 90 % at 20°C, 50 % at 40°C

-25°Cto +55°C
<2000 m above sea level
max. 1.2 kg



Biirkle GmbH

Rheinauenstr. 5 | 79415 Bad Bellingen
Téléphone +49 7635 6121-0
info@buerkle.de | www.buerkle.de

Pumpen | Probennehmer | Laborbedarf
flr Labor, Industrie und Wissenschaft

Pumps | Sampling | Labware
for Laboratory, Industry, Science

urkle

Mode d'emploi AccuOne | EnergyOne
Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100

A lire attentivement avant utilisation.

Pictogrammes :

A Attention!

Ce symbole désigne des actions susceptibles de
représenter un danger corporel et mortel si elles
ne sont pas effectuées conformément.

= Attention!

Ce symbole désigne des actions susceptibles
de représenter un danger éventuel pour
d'autres objets.

Marquage sur |'appareil :

50

Ces pictogrammes indiquent qu'il est nécessaire
de porter un équipement de protection indivi-
duel en fonction du liquide a refouler. L'exploi-
tant est tenu de le déterminer au cas par cas et
de veiller a I'application des mesures corres-
pondantes (fiche de données de sécurité, ana-
lyse de risque).

Respectez les consignes de sécurité sur 'appa-
reil. Veiller a I'intégrité des panneaux de signa-
lisation et d'interdiction, il est possible de
commander des panneaux de remplacement
par l'intermédiaire du fabricant.

1. Sécuriteé

Quant a sa fiabilité, le systéme de transvase-
ment et de vidage AccuOne/EnergyOne est
congu, fabriqué et vérifié coformément aux
Régles de I'art les plus récentes et a quitté
I'usine en parfait état de fonctionnement du
point de vue de la sécurité. Toutefois, cet appa-
reil peut étre une source de danger pour les
objets et personnes en cas d'exploitation non
conforme. C'est pourquoi il faut lire I'intégralité
de ces instructions de service et respecter les
consignes de sécurité. Le fabricant décline toute
responsabilité et, le cas échéant, toute garantie
en cas d'utilisation contraire au mode d’emploi.

1.1 Utilisation conforme

> Le dispositif AccuOne ne peut étre utilisé
que pour les transvasement et vidage de
liquides dans des fats et bidons.

> La pompe n'est pas prévue pour |'utilisation
en milieu explosif ni pour les liquides facile-
ment inflammables. Une telle utilisation est
illicite !

» Défense d'utiliser I'appareil pour pomper
les solvants organiques.

» L'appareil ne peut étre en contact qu‘avec
des substances auxquelles les matériaux

sont résistants. (Matériaux, voir caractéris-
tiques techniques, résistance, voir liste de la
résistance aux produits chimiques sur
www.buerkle.de = Chemische Besténdig-
keit [Résistance aux produits chimiques])

» La pompe est un engin motorisé, non porta-
tif, mobile et ne peut étre exploitée que
sous surveillance directe personnelle.

» Position conforme de la pompe pendant
|utilisation : verticale.

» Exploitation continue: pas plus de 20 minutes.

) Défense de plonger I’entrainement dans le
liquide a refouler.

» Utilisation seulement a l'intérieur ou a I'abri
des intempéries.

1.2 Sécurité et fiabilité

La pompe n’est pas prévue pour
I'utilisation en milieu explosif ni pour les
liquides facilement inflammables. Une telle
utilisation est illicite!

> L'exploitant veille a ce que seules les per-
sonnes, ayant lu et compris les présentes
instructions, utilisent |'appareil.

> Vérifier I'état de I'appareil avant chaque
1
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mise en service. Réparer les dommages
éventuels avant de poursuivre I'exploitation.

» Sila pompe est débranchée, |'entrainement
ne doit pas étre en service (risque de se
blesser les doigts).

> L'appareil ne doit étre en service que pour
le refoulement de liquide. Il faut notamment
veiller a ce que la pompe soit arrétée au
moment de retirer le tube du récipient.

» Au moment de retirer le tube du milieu a
transvaser, veiller a prévoir un collecteur
idoine pour récupérer le liquide restant.

> Sile flexible d'écoulement est branché, du
liquide peut encore s'en écouler méme si la
pompe est arrétée. Pour I'empécher, il faut
fermer le distributeur et placer I'extrémité
du flexible plus haut que récipient de trans-
vasement.

» Pendant le fonctionnement de la pompe, il
faut que les coude et flexible d'écoulement
soient toujours dans la tubulure du collecteur.

» Défense de modifier ou de transformer I'ap-
pareil. N'utiliser que les accessoires et les
piéces de rechange d'origine du fabricant.

1.3 Substances dangereuses

Si des substances dangereuses sont employées
pour I'exploitation, la maintenance ou le net-
toyage de I'appareil, il faut respecter les fiches
de données de sécurité actuelles.

Les appareils, souillés par des substances
dangereuses, ne peuvent pas étre retournés au
fabricant pour les réparer.

2. Mise et service et commande

A Risque de blessure en cas de subs-

tances dangereuses! Avant la mise en ser-
vice, veiller a ce que I'appareil soit bien
monté dans le fat ou le bidon selon la
notice de montage et a ce que toutes les
mesures de sécurité soient prises.

Pendant le montage, la pompe est hors service.
Procédez comme suit:

1. Branchez le coude d’écoulement (ill. 1/E) ou
le flexible d'écoulement (ill. 1/F) au filet
d'écoulement. Veillez a ce que la garniture
d'étanchéité soit montée et serrez a la main
I'écrou-raccord.

2. Poussez le réducteur (ill. 4/A) et le raccord
fileté idoine (ill. 4/B) et/ou nécessaire ou le
bouchon de fit (ill. 5) par dessus le tube de
refoulement de la pompe. Placez la pompe

dans le récipient et vissez le raccord fileté (ill. 7).
3. Il faut que les fats et bidons soient d'aplomb.
4. L'entrainement est alimenté par I'accumula-
teur (ill. 1/A) ou le bloc d‘alimentation (ill.
1/C). Utilisez pour le bloc d'alimentation et
le chargeur des connecteurs que |'on trouve

couramment sur le marché national. Bran-
chez I'entrainement, accumulateur ou bloc
d'alimentation (ill. 8) chargé, a la pompe.

5. Placez un récipient d'aplomb idoine sous le
coude ou le flexible d'écoulement.

6. Mettez |'appareil en service en appuyant sur
la touche Marche/Arrét (@) centrale.

7. Augmentez le régime du moteur en ap-
puyant sur la touche A Appuyez sur la
touche jusqu'a atteindre le débit souhaité.
La touche v permet de réduire le débit.

8. Mettez |'appareil hors service en appuyant
une nouvelle fois sur la touche Marche/Arrét
centrale.

! Attention!

Mettre impérativement I'entrainement
hors service avant de le débrancher de la
pompe !
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9. Pour démonter I'entrainement de la pompe,
appuyez simultanément sur les deux touches
au niveau de la piéce d'écoulement de la
pompe et retirez |'entrainement (ill. 10).

= Attention!

Pendant le fonctionnement de la pompe,
défense de démonter I'accumulateur ou le

=

bloc d‘alimentation (risque d‘endommager
les composants électroniques).

Marche a sec de la pompe interdite. Dés
que le récipient est vide, mettez la pompe
immédiatement hors service (risque d’en-
dommager la pompe).

Défense absolue de tourner le cylindre de
pompe et la téte de raccordement I'un dans
un sens et I'autre dans le sens opposé (ill. 11)!

2.1 L'accumulateur

Il s'agit d'une batterie lithium-ion qui peut étre
rechargée a tout moment. Le chargeur fourni
empéche une surcharge de I'accumulateur. Afin
d'éviter une décharge totale, il faut recharger
I'accumulateur au moins tous les 12 mois.

Recharger I'accumulateur :

1. Démontez-le de |'entrainement en appuyant
sur les deux touches latérales (ill. 12).

2. Enfichez le cable dans la prise femelle de
charge de I'accumulateur (ill. 13).

3. Branchez le chargeur a la prise femelle sec-

teur. Pendant le rechargement, le voyant
vert clignote. L'accumulateur est rechargé

lorsque le voyant lumineux est allumé. Il faut
env. 4 heures pour recharger I'accumulateur
a230Vv.

« Attention!

Ne brancher au connecteur (prise femelle
de charge) sur I'accumulateur que le char-
geur fourni. Un chargeur ne convenant pas
risque d'endommager et de surcharger
I'accumulateur (risque d‘incendie).

Ne pas soumettre I‘accumulateur ni aux
coups ni aux chocs, risque de I'endommager
et de surchauffe (risque d‘incendie).

3. Nettoyage, maintenance et
entretien

Respecter les consignes prescrites dans ce mode
d’emploi pour entretenir et nettoyer I'appareil.

La pompe ne requiert aucune maintenance.

Pour le nettoyage, veuillez utiliser des déter-
gents liquides adaptés au milieu a refouler.
Veillez a ce qu'ils n'attaquent pas les matériaux
de I'appareil.

Nettoyez la pompe en la lavant et rincant. Le
cas échéant, il est possible de nettoyer I'inté-
rieur de la pompe en refoulant le détergent
liquide. Respectez les consignes de sécurité

susmentionnées.

Défense de plonger le moteur et I'accumula-
teur dans un liquide.

Défense d'exposer le raccord de la téte a I'hu-
midité, il ne faut donc pas le mouiller pour le
nettoyer.

4. Réparation

N'effectuer les réparations qu‘avec |'accumu-
lateur ou le bloc d'alimentation démonté.

L‘appareil ne démarre pas

> Appareil hors service : Appuyer sur la touche
Marche/Arrét, le voyant lumineux DEL
signale qu'il est opérationnel

» Accu vide: Recharger
» Bloc d'alimentation débranché: Brancher

» Entrainement défectueux: Envoyer |'appa-
reil au fabricant

» L'entrainement bloque : Envoyer |'appareil
au fabricant

L'entrainement fonctionne, le liquide n’est
pas refoulé

» Liquide trop visqueux (voir caractéristiques
techniques)

» Pompe bouchée: Rincer et/ou nettoyer la
pompe

Fuite de liquide entre I'entrainement et la

pompe

> Arréter immédiatement la pompe, la garni-
ture d'étanchéité est défectueuse, remplacer
la pompe ou I'envoyer au fabricant.

» S'il faut réparer, il est possible de retourner
I'appareil au fabricant ou de le faire réparer
par un électricien.

7. Elimination des déchets

Les appareils, souillés par des substances dan-
gereuses, doivent étre nettoyés ou éliminés en
tant que déchets dangereux !

Les matériaux de |'appareil nettoyé peuvent
étre recyclés. Il est possible de les donner dans
les centres de collecte correspondants.
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6. Options, accessoires et piéces de rechange AccuOne/EnergyOne

Avrtikel-Nr.
(® Accumulateur sans chargeur 5900-3010
Chargeur 5900-3015
(9 Bloc d"alimentation et fiche male 5900-3020
@ Entrainement sans accumulateur, bloc d‘alimentation ni pompe 5900-3030
(® Coude d'écoulement 5900-3040
(® Flexible d'écoulement avec distributeur 5900-3045
(©) Pompe avec tube immergé 500 mm 5900-3050
() Pompe avec tube immergé 700 mm 5900-3070
(©) Pompe avec tube immergé 1000 mm 5900-3100
Raccords filetés
R2", filet f(it inox, intérieur 5600-3130
Raccord fileté récipient pour orifice @ 59,5 mm 5600-3140
Bouchon de fat PVC pour orifice @ 40 — 70 mm 5600-3150
Raccord Mauser 2", filet a pas grossier, intérieur 5600-3170
Raccord Tri-Sure, filet a pas grossier, intérieur 5600-3180

7. Caractéristiques techniques

Pompe

Pieces en contact avec le milieu
Coude d'écoulement

Flexible d'écoulement

Tube immergé

Tube immergé, @

Raccord fileté

Débit par rapport a I'eau (densité 1 g/cm?)
Viscosité max. du milieu a refouler
Densité max. du milieu a refouler
Entrainement

Accumulateur

Autonomie de I'accumulateur en cas de
refoulement d'eau

Chargeur
Bloc d'alimentation

Entrainement
Niveau sonore
Température de service ambiante

Humidité relative

Température de stockage et de transport
Altitude

Poids

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC avec distributeur PP, V2A, FKM
50, 70, 100 cm

25mm

3"

12 1/min

200 mPas

1,5 glcm?

14,4V [ 3,45 Ah, lithium-ion
jusqu‘a 15001

In 100V — 240V AC 50/60 Hz 30W,
Out 14,8V DC 1,4A 20,72 W, protection Il

In 100V — 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A

30W, protection Il

12V max., 2,5A, IP 20

<55 dB (A)

+5 ...+ 40°C; température moyenne
sur 24 h : 35°C

Max. 90% a 20°C, 50 % a 40°C

de -25a+ 55°C

< 2 000 m au-dessus du niveau de la mer
max. 1,2 kg
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Manual de uso AccuOne | EnergyOne
Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100
Léase detenidamente antes de utilizar el aparato.

-y

Simbolos de peligro en el manual
de uso:

A jAdvertencia!

Este simbolo indica acciones que, de realizarse
incorrectamente, podrian generar una situacién
de peligro para la vida y la integridad fisica de
las personas.

! jAtencion!
Este simbolo indica acciones de las que se

pueden derivar situaciones de peligro poten-
cial para los bienes materiales.

Simbolos en el aparato:

50

Estos simbolos indican que, dependiendo del
liquido a trasegar, debe utilizarse equipo de
proteccién personal. La empresa explotadora
debe evaluar cada caso individualmente y en-
cargarse de su implementacién (Hoja de datos
de seguridad, analisis de peligros).

Observe las advertencias del aparato. Debe ase-
gurarse de que los rétulos de advertencia y pro-
hibicion estén siempre en perfecto estado. Pueden

encargarse mas rotulos de repuesto al fabricante.

1. Seguridad

La estacion de trasiego y descarga AccuOne/
EnergyOne se ha disefiado, construido y com-
probado con seguridad y de acuerdo con el es-
tado tecnolégico mas reciente y ha sido expe-
dida de fabrica en estado técnico totalmente
seguro. No obstante, si no se utiliza correcta-
mente pueden producirse situaciones de peli-
gro para las personas y los bienes materiales.
Por este motivo, es obligatorio leer completa-
mente el manual de instrucciones y observar
todas las indicaciones de seguridad. Si el apa-
rato no se utiliza de la manera prevista, se
anulara cualquier responsabilidad del fabri-
cante e incluso podria invalidarse la garantia.

1.1 Uso conforme al previsto

» La estacion de trasiego y descarga AccuOne
debe utilizarse Ginicamente para trasegar y
descargar liquidos en barriles y bidones.

» La bomba no es apta para el uso en atmés-
feras explosivas ni en combinacién con li-
quidos facilmente inflamables. jEste tipo de
usos estan prohibidos!

» No esta permitido utilizar el aparato para el
bombeo de disolventes organicos.

» El aparato Gnicamente puede entrar en con-

tacto con aquellos medios que sean compa-
tibles con sus materiales. (Véanse los mate-
riales en los datos técnicos y véase la
resistencia en la lista de resistencias quimicas
en www.buerkle.de = Chemische Bestandig-
keit (Resistencia quimica))

» Debido a que la bomba es un aparato con
motor no manual ni mévil, debe funcionar
siempre bajo la supervision directa de una
persona.

» La posicion de uso correcta de la bomba es
verticalmente.

> El tiempo de funcionamiento continuo esta
limitado a 20 minutos.

> No estd permitido sumergir el accionamien-
to en el liquido de trasiego.

» Debe utilizarse Gnicamente en el interior de
edificios o zonas protegidas contra la in-
temperie.

1.2 Seguridad de trabajo y de
funcionamiento

A La bomba no es apta para el uso en
atmosferas explosivas ni en combinacion
con liquidos facilmente inflamables. jEste

tipo de usos estan prohibidos!
15
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» La empresa explotadora tiene la responsa-
bilidad de asegurarse de que el aparato sea
utilizado Gnicamente por personas que ha-
yan leido y comprendido el manual de ins-
trucciones.

» El aparato debe revisarse antes de cada
puesta en marcha para detectar posibles
dafios. Los dafios detectados se deberan re-
parar antes de volver a utilizar el aparato.

» El accionamiento no se puede poner en
marcha si la unidad de bombeo esta sepa-
rada (peligro de lesiones en los dedos).

» El aparato Gnicamente se puede encender
cuando se vayan a trasegar liquidos. En es-
pecial, la bomba no puede estar en marcha
cuando se extraiga el tubo de bombeo del
deposito.

» Al extraer el tubo de bombeo del medio de
trasiego debe prestarse atencion a que haya
preparado un recipiente adecuado para re-
coger los restos de liquido que pudieran salir.

» Cuando esta conectada la manguera de des-
carga también es posible que salga liquido
aunque la bomba esté parada. Para evitar
esta situacion debe cerrarse la pistola distri-
buidora y el extremo de la manguera debe
colocarse encima del depésito de trasiego.

» Cuando la bomba esté en marcha, la boqui-
lla y la manguera de descarga deben estar
orientadas siempre hacia la abertura del re-
cipiente colector.

> No esta permitido modificar ni alterar el
aparato. Unicamente se pueden utilizar pie-
zas de repuesto y accesorios del fabricante
original.

1.3 Sustancias peligrosas

En caso de utilizar sustancias peligrosas du-
rante el funcionamiento, el mantenimiento o la
limpieza del aparato, se deberan observar las
hojas de datos de seguridad actuales.

No esta permitido enviar al fabricante apara-
tos contaminados con sustancias peligrosas
para que los repare.

2. Puesta en marcha/manejo

A iPeligro de lesiones debido a las

sustancias peligrosas! El aparato no se
puede encender hasta que esté montado
correctamente en el barril o bidon de
acuerdo con las instrucciones de montaje
y se hayan tomado todas las precauciones
de seguridad.

La bomba debe permanecer apagada durante
el montaje. Proceda de la siguiente forma:

1. Conecte la boquilla (fig. 1/E) o la manguera
de descarga (fig. 1/F) a la rosca de salida.
Asegurese de que la junta esté bien coloca-

day apriete la tuerca de unién con la mano.

2. Deslice el adaptador reductor (fig. 4/A) y un
tapon (fig. 5) o adaptador roscado adecua-
do (si procede) (fig. 4/B) sobre el tubo de
trasiego de la unidad de bombeo. Introduzca
la unidad de bombeo en el depdsito y enros-
que el adaptador roscado.

3. Los barriles y bidones deben estar firmes.

4. La alimentacion del accionamiento se realiza
mediante la bateria (fig. 1/A) o la fuente de
alimentacion (fig. 1/C). Para la fuente de
alimentacion y el cargador deben utilizarse
adaptadores de enchufe adecuados al pais.
Conecte el accionamiento con la bateria
cargada o la fuente de alimentacion (fig. 8)
a la unidad de bombeo.

5. Coloque un recipiente adecuado y estable
debajo de la boquilla o de la manguera.

6. Encienda el aparato con el botén de encen-
dido/apagado (@) central para dejarlo listo
para ser utilizado (fig. 9/B).
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7. Pulse el boton A (fig. 9/A) para aumentar
el régimen de revoluciones del motor. Pulse
el boton hasta alcanzar el caudal volumétri-
co deseado. Utilice el boton v (fig. 9/C)
para reducir el caudal volumétrico.

8. Vuelva a pulsar el botén de encendido/apa-
gado central para apagar el acciona-

miento.

! jAtencion!
iEs obligatorio apagar el accionamiento

antes de desacoplarlo de la unidad de
bombeo!

9. Para desmontar el accionamiento de la uni-
dad de bombeo, pulse simultaneamente los
dos botones de la pieza de salida de la uni-
dad de bombeo y extraigalo (fig. 10).

! jAtencion!

No esta permitido desenchufar la bateria
y la fuente de alimentacién del acciona-
miento mientras la bomba esté en marcha

(peligro de daiios en el sistema electrénico).

La bomba no puede funcionar en seco. Si
el depésito se vacia por completo, apague
la bomba inmediatamente (peligro de da-
fos en la bomba).

iNo gire nunca el tubo de la bombay el
cabezal de conexion el uno contra el otro
(fig. 11)!

2.1 La bateria

La bateria esta hecha de células de iones de li-
tio y se puede cargar en cualquier momento. El

cargador suministrado evita que la bateria se
sobrecargue. A fin de evitar que la bateria se
descargue excesivamente, debe recargarse
cada 12 meses.

Carga de la bateria:

1. Pulse los botones laterales para desmontar
la bateria del accionamiento (fig. 12).

2. Conecte el cable de carga en la toma de
carga de la bateria (fig. 13).

3. Enchufe el cargador a la toma de corriente.
Durante la carga destella la luz verde. La

bateria est4 completamente cargada cuando

la luz se queda iluminada. El tiempo de car-
ga es de aprox. 4 horas con una tension de
red de 230V.

= jAtencion!

La conexion (toma de carga) de la bateria
sélo se puede conectar al cargador sumi-
nistrado. Un cargador incorrecto podria
dafar y sobrecargar la bateria (peligro de
incendio).

La bateria no puede sufrir golpes ni im-
pactos, ya que podria resultar dafada y

calentarse excesivamente (peligro de in-
cendio).

3. Limpieza, mantenimiento y
cuidado

El cuidado y la limpieza del aparato deben
realizarse Gnicamente en conformidad con las
instrucciones del presente manual de uso.

La bomba no necesita mantenimiento.

La limpieza debe realizarse con liquidos de
limpieza adecuados y aptos para el medio tra-
segado. Preste atencion a que no se produzcan
dafios en los materiales del aparato.

Para limpiar el aparato, utilice el método de la-
vado y aclarado de la unidad de bombeo. Si
fuera necesario, haga circular el liquido de lim-
pieza por el interior de la unidad de bombeo
para limpiarlo. Durante esta operacién, tenga
en cuenta las indicaciones de seguridad ex-
puestas anteriormente.

No esta permitido sumergir el motor y la bate-
ria en liquidos.

El acoplamiento del cabezal de conexion no
debe exponerse a la humedad y, en conse-
cuencia, no se puede limpiar en himedo.

4. Solucion de problemas

Antes de solucionar un problema debe desen-
chufarse la fuente de alimentacion o la bateria.
El aparato no se pone en marcha

El aparato no esta encendido: Pulse el botén
de encendido/apagado, el LED indica que est4
preparado

» Bateria vacia: Cargue la bateria

» Fuente de alimentacion desenchufada:
Enchufela a la toma de corriente

» Accionamiento averiado: Envie el aparato al
fabricante

» Accionamiento bloqueado: Envie el aparato
al fabricante

El accionamiento funciona pero no trasie-

ga liquido

» El liquido es demasiado viscoso (véanse los
datos técnicos)

» Unidad de bombeo obstruida: Lave o limpie
la unidad de bombeo

Sale liquido entre el accionamiento y la
unidad de bombeo

Apague la bomba inmediatamente, es posible

que el retén del arbol esté deteriorado, sustituya
la unidad de bombeo o enviela al fabricante

17
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6. Accesorios, complementos y piezas de repuesto AccuOne/EnergyOne

@ Bateria sin cargador
Cargador

@ Fuente de alimentacion con enchufe

@Accionamiento sin bateria, fuente de alimentacién y unidad de bombeo

@Boquilla

® Manguera de descarga con pistola distribuidora

(© Unidad de bombeo con tubo sumergible de 500 mm
(® Unidad de bombeo con tubo sumergible de 700 mm
(® Unidad de bombeo con tubo sumergible de 1000 mm

Conexiones para barril

R2", roscas de bidones de acero, interior

Abrazadera de rosca de depdsito para abertura de @ 59,5 mm
Tapon de PVC para aberturas de @ 40 — 70 mm

Mauser 2", rosca gruesa, interior

Tri-Sure, rosca gruesa, interior
7. Datos técnicos

Unidad de bombeo

Piezas en contacto con el medio:
Boquilla

Manguera descarga

Longitud de tubo sumergible

@ de tubo sumergible

Rosca de conexion

Volumen de trasiego respecto a agua
(densidad 1 g/cm?)

Viscosidad max. del medio de trasiego
Densidad max. del medio de trasiego
Accionamiento

Bateria

Autonomia de la bateria con transporte de
agua

Cargador

Fuente de alimentacion

Accionamiento

Emision de ruido aéreo

Temperatura ambiente de funcionamiento
Humedad relativa

Temperatura de almacenamiento y transporte
Altitud

Peso

Artikel-Nr.
5900-3010

5900-3015
5900-3020
5900-3030
5900-3040
5900-3045
5900-3050
5900-3070
5900-3100

5600-3130
5600-3140
5600-3150
5600-3170
5600-3180

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC con pistola distribuidora PP, V2A, FKM
50, 70, 100 cm

25mm

3"

12 l/min

200 mPas
1,5 glem?

14,4V 3,45Ah, iones de litio
Hasta 1500 |

In 100V — 240V AC 50/60 Hz 30W, Out 14,8V
DC 1,4A 20,72 W, clase de proteccion Il

In 100V — 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A
30W, clase de proteccion Il

12V max. 2,5A IP 20

<55dB (A)

+5 ...+ 40°C temperatura media/24 h 35°C
Méx. 90 % a 20°C, 50 % a 40°C

-25°C hasta + 55°C

<2000 m NN

Max. 1,2 kg

Si fuera necesaria una reparacion, envie el
aparato al fabricante o encargue su reparacion
a un técnico electricista.

5. Eliminacion
jLos aparatos contaminados con sustancias

peligrosas deben limpiarse o eliminarse como
sustancias peligrosas!

Los materiales del aparato una vez limpiado se
pueden reciclar. Se pueden entregar en los
puntos de recogida correspondientes.
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Istruzioni per I'uso AccuOne | EnergyOne
Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100
Leggere attentamente prima dell’utilizzo.

!

Simboli di pericolo adottati nelle
presenti istruzioni per l'uso:

A Avvertenza!

Questo simbolo richiama |'attenzione su azioni
che, in caso di utilizzo inappropriato, possono
portare a pericoli di ferimenti e/o a rischi mortali
per il personale.

« Attenzione!

Questo simbolo contrassegna le azioni che po-
trebbero portare a possibili pericoli inerenti la
macchina o altri oggetti.

Simboli applicati all’apparecchio:

90

| seguenti simboli indicano la necessita di indos-
sare degli adeguati indumenti protettivi e/o dei

dispositivi di protezione personale a seconda del
liquido da convogliare. Determinare quali dispo-
sitivi di protezione personale siano di volta in volta
necessari & compito del gestore, che ha anche il com-
pito di verificarne |'effettiva e corretta adozione
(Foglio dati di sicurezza, analisi dei pericoli).

Prestare sempre attenzione ai segnali di atten-
zione applicati sull’apparecchio. Occorre assi-
curarsi che i segnali di avvertenza, di attenzione
e di divieto siano sempre leggibili e in buone

condizioni; se necessario & possibile ottenere
dei segnali sostitutivi presso il produttore.

1. Sicurezza

Il sistema di travaso e svuotamento AccuOne/
EnergyOne é stato progettato, realizzato e con-
trollato secondo il pitl avanzato stato della
tecnica; I'apparecchio ha lasciato la fabbrica in
condizioni perfette, anche per quanto riguarda
la sicurezza. Nonostante questo, |'apparecchio
potrebbe comportare, se utilizzato in modo in-
appropriato, dei pericoli per persone e oggetti.
Le istruzioni per I'uso devono quindi essere lette
attentamente per interno, e le indicazioni rela-
tive alla sicurezza devono essere sempre rispet-
tate scrupolosamente. In caso di utilizzo non
conforme alle disposizioni decade ogni respon-
sabilita del produttore e decadono inoltre tutti
gli obblighi di garanzia.

1.1 Utilizzo secondo le disposizioni

> |l sistema di travaso e svuotamento AccuOne
deve essere utilizzato esclusivamente per il
travaso e lo svuotamento di liquidi contenuti
in taniche e fusti.

» La pompa non é idonea all'impiego in am-
bienti a rischio di esplosione, né all'impiego
con liquidi facilmente infiammabili. Tali uti-
lizzi sono quindi assolutamente vietati!

» L'apparecchio non deve essere utilizzato per

il pompaggio di solventi organici.

) L'apparecchio puo entrare in contatto solo
con sostanze che non intacchino il materia-
le in cui é stato realizzato. (Per i materiali di
costruzione vedere i dati tecnici, per la resi-
stenza di tali materiali consultare I'elenco
dell'inalterabilita chimica sul sito
www.buerkle.de = Chemische Bestandig-
keit (inalterabilita chimica)).

» La pompa & un apparecchio a motore non
portatile e stazionario, e deve quindi essere
utilizzato esclusivamente sotto diretto con-
trollo individuale.

» La corretta posizione di utilizzo della pompa
& verticale.

» 1l funzionamento continuativo é limitato a
un periodo di 20 minuti.

» Il dispositivo di azionamento non deve es-
sere immerso nel liquido da convogliare.

» L'utilizzo & consentito esclusivamente all'in-
terno di edifici o in zone adeguatamente
protette dalle intemperie.

1.2 Sicurezza del lavoro e di
funzionamento

La pompa non é idonea all'impiego
in ambienti a rischio di esplosione, né
all'impiego con liquidi facilmente infiam-
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mabili. Tali utilizzi sono quindi assoluta-
mente vietati!

> L'esercente ha la responsabilita di assicurarsi
che I'apparecchio venga utilizzato solo ed
esclusivamente da persone che abbiano letto
e compreso pienamente le istruzioni per |'uso.

» Prima di ogni messa in funzione occorre ve-
rificare che |'apparecchio non presenti alcun
danneggiamento. Eventuali danneggiamenti
dell’apparecchio dovranno essere eliminati
prima di proseguire con il funzionamento.

» Il dispositivo di azionamento non deve in alcun
caso essere attivato quando non é collegato al
corpo della pompa (pericolo di ferirsi alle dita).

> L'apparecchio deve essere attivato esclusi-
vamente per convogliare il liquido. In parti-
colare, la pompa non deve essere in funzione
quando il tubo della pompa viene rimosso
dal contenitore.

» Quando si estrae il tubo della pompa dal
liquido da travasare, occorre assicurarsi che
sia presente un contenitore idoneo per rac-
cogliere il liquido residuo che potrebbe fuo-
riuscire dal tubo.

» Qualora il tubo di scarico sia collegato,
potrebbero verficarsi delle fuoriuscite di
liquido anche in caso di pompa non in fun-
zione. Per evitare questo inconveniente,
occorre chiudere la pistola erogatrice e
posizionare la parte terminale del tubo al di
sopra del contenitore da riempire.

» La curva di scarico rigida e il tubo di scarico
in PVC devono essere sempre posizionati
nell’apertura del contenitore di raccolta.

» E' fatto divieto assoluto di apportare qualsi-
asi tipo di modifica all’apparecchio. Per ri-
parazioni, sostituzioni o altro devono essere
sempre utilizzati pezzi di ricambio originali
e accessori dello stesso produttore.

1.3 Sostanze pericolose

Qualora in fase di funzionamento, manutenzio-
ne o pulizia dell’apparecchio vengano utilizza-
te sostanze pericolose, occorrera osservare
quanto riportato nell'ultima versione dei fogli
dati relativi alla sicurezza.

Gli apparecchi che siano eventualmente stati
contaminati da sostanze pericolose non
potranno essere inviati al produttore per la
riparazione.

2. Messa in funzione/utilizzo

A Pericolo di ferimento in caso di impie-
go di sostanze pericolose! Accendere I'appa-
recchio solo quando sia stato correttamente
montato (secondo le istruzioni di montaggio)
al fusto o alla tanica, e solo dopo aver adot-
tato tutte le necessarie misure di sicurezza.

serrare manualmente il dado di bloccaggio.

2. Far scorrere la riduzione dell’adattamento
(fig. 4/A) e I'adattatore filettato idoneo e/o
necessario, oppure il tappo del fusto (fig. 5)
lungo il tubo di convoglio della pompa. Inse-
rire il dispositivo della pompa nel contenitore
(fig. 6) e avvitare |'adattatore filettato (fig. 7).

3. Le taniche e i fusti devono essere posizionati sal-
damente e non correre il rischio di rovesciarsi.
e

Durante la fase di montaggio la pompa deve
essere spenta. Procedere come segue: i
1. Collegare saldamente la curva di scarico (fig.
1/E) o il tubo di scarico (fig. 1/F) al raccordo di
uscita filettato (fig. 1, 2). Assicurarsi che la guarni-
zione (fig. 1/H) sia correttamente inserita, quindi

4. 1l dispositivo di azionamento ottiene I'energia
® necessaria al funzionamento tramite la bat-
teria (fig. 1/A) oppure tramite I'apposita spina
di collegamento alla rete elettrica (fig. 1/C).
Per la spina elettrica e il caricabatterie devono
venire utilizzati gli adattatori comunemente
in uso. Inserire |'azionamento (corredato di
batteria carica o di spina elettrica collegata
alla rete) al dispositivo della pompa (fig. 8).

5. Posizionare un contenitore idoneo sotto la
curva di scarico o il tubo di scarico (posizio-
G) narlo saldamente in modo che non corra il
rischio di rovesciarsi).
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6. Azionare il tasto centrale on/off (&) (fig. 9/B):
I'apparecchio sara cosi pronto al funzionamento.

7. Premendo il tasto A (fig. 9/A) € possibile
aumentare il numero di giri del motore. Azio-
nare il tasto ripetutamente, fino ad ottenere
un flusso di liquido del volume desiderato.
Con il tasto v (fig. 9/C) viene invece ridotto
il volume del flusso.

=

8. Per spegnere |'azionamento premere nuova-
mente il tasto centrale on/off .

! Attenzione!
Spegnere sempre |'azionamento prima di
staccare il dispositivo dalla pompal!

9. Per staccare |'azionamento dal corpo della
pompa premere contemporaneamente i due
pulsantini che si trovano sull’elemento di
scarico del corpo della pompa, quindi tirare
I'azionamento ed estrarlo (fig. 10).

! Attenzione!

Non staccare in alcun caso la batteria o la
spina elettrica dall’azionamento quando la
pompa é in funzione (pericolo di danneg-
giare l'unita elettronica dell’apparecchio).
La pompa non puo girare a vuoto. In caso
di contenitore vuoto spegnere quindi im-
mediatamente la pompa (pericolo di dan-
neggiare |'apparecchio).

Non ruotare mai l'uno contro l'altro il tubo
della pompa e la testa di collegamento (fig. 11)!

2.1 La batteria

La batteria é realizzata a celle di ioni di litio, e
puo venire caricata in qualsiasi momento. I

W e

caricabatterie appositamente fornito impedi-
sce il sovraccarico della batteria. Per impedire

che la batteria si scarichi completamente oc-
corre caricarla almeno ogni 12 mesi.

Caricare la batteria:

1. Estrarre la batteria dal dispositivo di aziona-
mento premendo i pulsantini laterali (fig. 12).

2. Inserire il cavo del caricabatterie nell'apposito
foro di caricamento posto sulla batteria (fig. 13).

3. Inserire il caricabatterie nella presa di cor-
rente. Durante il caricamento della batteria
lampeggera una luce verde. La batteria &
completamente carica quando la luce smette

di lampeggiare e resta costantemente accesa.

Considerando una tensione di rete di 230V,
il tempo di caricamento é di circa 4 ore.

« Attenzione!

Il foro di caricamento della batteria deve
essere utilizzato esclusivamente per il col-
legamento del caricabatterie appositamente
fornito. Un caricabatterie non idoneo po-
trebbe danneggiare la batteria e provo-
carne il sovraccarico (pericolo di incendio).

La batteria non deve essere sottoposta a urti
o colpi di alcun genere: potrebbe venirne
danneggiata e sviluppare, di conseguenza,
un forte calore (pericolo di incendio).

3. Pulizia, manutenzione e cura

La manutenzione e la pulizia dell'apparecchio
devono essere eseguite esclusivamente secondo

le indicazioni riportate nelle presenti istruzioni
per I'uso.

La pompa non necessita di manutenzione.

Per la pulizia utilizzare dei detergenti liquidi

idonei e adatti alla sostanza convogliata. Pre-
stare attenzione a che i materiali dell’apparec-
chio non vengano danneggiati dal detergente.

Pulire I'apparecchio lavando e sciacquando il
corpo della pompa. Qualora risulti necessario,
e possibile pulire anche I'interno del corpo del-
la pompa convogliando il detergente liquido.
Per questa operazione osservare le norme di
sicurezza gia citate.

Il motore e la batteria non devono essere im-
mersi nel liquido.

L'innesto presente nella testa di collegamento
non deve essere esposto all’'umidita, evitare
quindi di pulirlo con delle sostanze liquide; se
necessario effettuare una pulizia a secco.

4. Risoluzione dei problemi

Il lavori di riparazione o di risoluzione dei pro-
blemi devono essere eseguiti esclusivamente
senza batteria innestata o con |'apparecchio
staccato dalla rete elettrica.

L'apparecchio non si accende

» L'apparecchio & spento: premere il tasto on/
off, I'accensione del LED segnala che la
pompa é pronta per Iutilizzo

» La batteria & scarica: caricare la batteria

» La spina non & collegata alla corrente:
collegare la spina alla presa elettrica

» Il dispositivo di azionamento & difettoso:
inviare |'apparecchio al produttore per la
riparazione

» Il dispositivo di azionamento & bloccato:
inviare |'apparecchio al produttore per la
riparazione

Il dispositivo di azionamento funziona, ma
il liquido non viene convogliato

» La viscosita del liquido & troppo elevata
(vedere Dati Tecnici)

» La pompa é intasata: pulire o sciacquare la
pompa

Si verifica una fuoriuscita di liquido tra
I‘azionamento e il corpo della pompa

spegnere immediatamente la pompa: & proba-
bile che la guarnizione dell’albero sia difetto-
sa; sostituire il corpo della pompa o inviarla al
produttore per la riparazione.

Qualora risulti necessario effettuare una ripa-
razione ¢ possibile inviare I'apparecchio al
produttore, oppure incaricare un elettricista
specializzato di effettuare la riparazione.
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6. Elenco accessori, pezzi di ricambio e pezzi complementari AccuOne/EnergyOne

@ Batteria senza caricabatterie

Caricabatterie

(© Elemento di collegamento alla rete elettrica con spina

@ Dispositivo di azionamento senza batteria, spina elettrica e corpo pompa

(® Curva di scarico rigida

(® Tubo di scarico con pistola erogatrice

© Corpo della pompa con 500 mm di tubo di immersione
© Corpo della pompa con 700 mm di tubo di immersione

© Corpo della pompa con 1.000 mm di tubo di immersione

Elementi di collegamento ai fusti

R2", filettatura fusto in acciaio, interna

Raccordo a vite per recipienti con imboccatura di @ pari a 59,5 mm
Tappo per fusti in PVC, per imboccature di @ tra i 40 e i 70 mm
Elemento Mauser 2", filettatura a passo grosso, interna

Elemento Tri-Sure, filettatura a passo grosso, interna

7. Dati tecnici

Corpo della pompa

Parti a contatto con il liquido da convogliare
Curva di scarico rigida

Tubo di scarico

Lunghezza tubo di immersione

@ tubo di immersione

Filettatura di collegamento

Portata relativa all'acqua (densita 1 g/cm®)
Viscosita massima del liquido da convogliare
Densita massima del liquido da convogliare
Dispositivo di azionamento

Batteria

Durata della batteria in caso di convoglio di
acqua
Caricabatterie

Spina elettrica

Dispositivo di azionamento

Emissioni sonore

Temperatura ambiente per il funzionamento
Umidita relativa dell‘aria

Temperatura di trasporto e stoccaggio
Altitudine

Peso

Artikel-Nr.
5900-3010

5900-3015
5900-3020
5900-3030
5900-3040
5900-3045
5900-3050
5900-3070
5900-3100

5600-3130
5600-3140
5600-3150
5600-3170
5600-3180

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC con pistola erogatrice PP, V2A, FKM
50, 70, 100 cm

25 mm

3"

12 |/min

200 mPas

1,5 glcm?

14,4V 3,45 Ah ioni di litio
fino a 15001

In 100V — 240V AC 50/60 Hz 30W, Out 14,8V
DC 1,4A 20,72 W, classe di isolamento I

In 100V — 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A
30W, classe di isolamento I

12V max. 2,5A IP 20

< 55dB (A)

+5 ...+ 40°C temperatura media/24h 35°C
max. 90 % a 20°C, 50 % a 40°C
da-25°Ca+55°C

<2000m s.l.m.

max. 1,2 kg

7. Smaltimento

Gli apparecchi che siano stati in qualche modo
contaminati da sostanze pericolose devono es-
sere accuratamente ripuliti prima dello smalti-
mento, oppure devono essere smaltiti come
sostanza pericolosa.

| materiali da cui & composto I'apparecchio
pulito sono riciclabili. Possono quindi essere
consegnati agli appositi punti di raccolta.
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Brugsvejledning AccuOne | EnergyOne
Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100

Laes omhyggeligt for brug.

-y

Opstilling af farer i brugsvejled-
ningen:

A Advarsel!

Dette symbol angiver handlinger, som ved
ukorrekt udferelse kan veere livsfarligt.

! OBS!

Med dette symbol angives handlinger, som kan
udgere farer for ting.

Markeringer pa apparatet:

©0

Disse tegn henviser til, at der skal anvendes
personlige vaernemidler athaengigt af den vee-
ske, der skal transporteres. Driveren skal i de
enkelte tilfeelde afgere og omseette dette (Sik-
kerhedsdatablad, risikoanalyse).

Overhold advarslerne pa apparatet. Det skal
sikres, at advarsels- og forbudsskiltene er i or-
den, reserveskilte kan bestilles hos producenten.

1. Sikkerhed

Omfyldnings- og temmesystemet AccuOne/
EnergyOne er konstrueret, bygget, testet iht.
den bedst tilgeengelige teknologi og har for-

ladt fabrikken i en sikkerhedsteknisk lydefri til-
stand. Alligevel kan apparatet udgere en fare
for personer og ting, hvis det drives ukorrekt.
Driftsvejledningen skal derfor lzeses helt og
sikkerhedshenvisningerne skal overholdes. Pro-
ducenten patager sig intet ansvar ved utilsig-
tet anvendelse.

1.1 Tilsigtet anvendelse

» Omfyldnings- og tammesystemet AccuOne
ma kun anvendes til omfyldning og temning
af veesker i fade og dunke.

» Pumpen er ikke dimensioneret til anvendelse
i en eksplosiv atmosfeere eller med letan-
teendelige veesker. En sadan anvendelse er
forbudt!

> Apparatet ma ikke anvendes til at pumpe
organiske oplasningsmidler.

> Apparatet ma kun anvendes til medier, som
materialerne er bestandige imod. (Materia-
ler se de tekniske data, bestandighed se
listen over kemisk bestandighed under
www.buerkle.de = , Chemische Bestandig-
keit” (kemisk bestandighed))

» Pumpen er et ikke-handholdt, mobilt motor-
apparat og ma derfor kun drives under opsyn.

» Pumpen skal anvendes lodret.

> En permanent drift er begraenset til
20 minutter.

» Drevet ma ikke dykkes ned i mediet.

M& kun anvendes indenders eller beskyttet
mod vejrlig.

1.2 Arbejds- og driftssikkerhed

Pumpen er ikke dimensioneret til
anvendelse i en eksplosiv atmosfaere eller
med letantaendelige vaesker. En sadan an-
vendelse er forbudt!

» Driveren er ansvarlig for at kun personer,
som har lzaest og forstaet driftsvejledningen,
anvender apparatet.

» Apparatet skal kontrolleres for skader far
enhver anvendelse. Eventuelle skader skal
afhjeelpes for yderligere brug.

> Er pumpen adskilt, ma drevet ikke tilsluttes
(der er risiko for kvaestelser pa fingrene).

> Apparatet ma kun tilsluttes til transport af
medier. Pumpen ma ikke seettes i drift, hvis
pumpergret er taget af beholderen.

) Tages pumpergret ud af mediet, skal det
sikres, at der er opstillet en egnet beholder
til evt. restveeske, der kan lgbe ud.
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» Er der tilsluttet en udlgbsslange, sa kan der
0gsa sive vaeske ud, selv nar pumpen ikke
drives. For at undga dette, skal pistolen luk-
kes til og slangeenden placeres oven over
tappebeholderen.

» Det bgjede udlgb og udlabsslangen skal
altid placeres i opsamlingsbeholderens
abning, nar pumpen drives.

» Der ma ikke foretages ombygninger eller
endringer pa apparatet. Der ma kun anven-
des originale reservedele og tilbehar fra
producenten.

1.3 Farlige stoffer

Anvendes der farlige stoffer under driften, under
serviceeftersynet eller under rengaringen, skal
de aktuelle sikkerhedsdatablade overholdes.

Apparater, som er forurenet med farlige stof-
fer, ma ikke sendes til apparatets producent til
en reparation.

2. Indkering/betjening

Risiko for skader pga. farlige stof-
fer! Apparatet ma farst tilsluttes, nar det
er monteret korrekt i fadet eller dunken
som angivet i monteringsanvisningerne og
nar alle sikkerhedsforholdsregler er udferte.

Pumpen skal veere slukket under hele monte-
ringen. Gar som falger:

1. Tilslut det bejede rar (ill. 1/E) eller udlgbs-
slangen (ill. 1/F) til udlgbsgevindet. Serg for,
at pakningen er sat korrekt i og spaend om-
lgbermatrikken til i hdnden.

2. Skub adapterreduktionen (ill. 4/A) samt en
egnet eller ngdvendig gevindadapter eller
fadprop (ill. 4/B) over pumpens transportrar.
Stil pumpen ned i beholderen og skru ge-
vindadapteren til.

3. Fadene og dunkene skal sta stabilt.

4. Drevet patrykkes stram enten fra akkumula-
toren (ill. 1/A) eller netdelen (ill. 1/C). Der skal
anvendes en gaengs stikadapter til netdelen og
opladeren. Forbind drevet med den oplade-
de akkumulator eller netdel (ill. 8) pa pumpen.

5. Placer en egnet, stabilt staende beholder
under det bgjede ror eller slangen.

6. Apparatet kobles til med til/fra tasten i
midten.

7. Motorens omdrejningstal forages, nar der
trykkes pa A tasten. Tryk tasten, indtil den

gnskede ydelse er ndet. Ydelsen reduceres
med N tasten.

8. Trykkes der igen pa til/fra tasten (&) i mid-
ten kobles drevet fra.

! OBS!

Sluk ubetinget for drevet, for det kobles
af pumpen!

9. For at tage drevet af pumpen, trykkes der
samtidigt pa begge taster pa pumpens ud-
lgb og treek sa drevet af. (lll. 10)

! OBS!

Akkumulatoren eller netdelen ma ikke ta-
ges af drevet under pumpens drift (der er
risiko for skader pa elektronikken).

Pumpen ma ikke kare ter. Sluk for pumpen
med det samme, nar beholderen er tom
(der er risiko for skader pa pumpen).

Drej aldrig pumpergret og forbindelses-
stykket mod hinanden (lll. 11)!

2.1 Akkumulatoren

Akkumulatoren er konstrueret med lithium-ion
celler, og kan oplades til enhver tid. Den med-
falgende oplader forhindrer, at akkumulato-
rens lades for meget op. For at undga en dyb-
deafladning, skal akkumulatoren oplades
mindst hvert 12. maned.
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Akkumulatorens opladning:

1. Tag akkumulatoren ud af drevet, idet der
trykkes pa tasterne i siden (lll. 12).

2. Stik opladerkablet ind i akkumulatorens la-
debasning (ill. 13).

3. Stik opladeren ind i stikdasen. Den grenne
lampe blinker under opladningen. Akkumu-
latoren er ladet helt op, nar lampen lyser

e

permanent. Ladetiden udger ca. 4 timer ved
en netspaending pa 230V.

k -

! OBS!

Kun den medfalgende oplader ma tilslut-
tes stikket (ladebasningen) pa akkumula-
toren. En ikke egnet oplader kan agdelaegge

og overoplade akkumulatoren (brandfare).

Akkumulatoren ma ikke udsattes for slag
eller stad, da den kan gdelaegges heraf og
derved danne kraftig varme (brandfare).

-

3. Rengoring, serviceeftersyn og
vedligeholdelse

Apparatet ma kun vedligeholdes og rengeres
som anfert i denne brugsvejledning.

Pumpen kreever ingen vedligeholdelse.
Anvend egnede rengeringsvaesker til rengerin-
gen, afhangigt af det transporterede medium.
Serg for, at apparatets materialer ikke adelaeg-
ges heraf.

Renger apparatet, idet pumpen skylles igen-
nem og af. Pumpens indre kan efter behov
ogsa rengeres ved at gennemskylle den med

eller send den tilbage til producenten.

Skal der foretages en reparation, kan appara-
tet sendes tilbage til producenten, eller repa-
rationen kan udferes af en elektriker.

5. Bortskaffelse

Apparater, der er forurenet med farlige stoffer,
skal rengeres eller bortskaffes som farligt
affald!

Materialerne i det rengjorte apparat kan gen-
bruges. Disse kan afleveres i de pageeldende
sammelsteder.

rengeringsvaeske. Overhold altid de ovenover
anforte sikkerhedshenvisninger.

Motoren og akkumulatoren ma ikke dykkes
ned i vaesken.

Koblingen i forbindelsesstykket méa ikke udseet-
tes for fugt og ma ikke geres ren med veeske.

4. Afhjeelpning af fejl
Afhjeelpning af fejl ma kun udfares, nér netde-
len eller akkumulatoren er taget af.

Apparatet starter ikke

> Apparatet er ikke tilsluttet: tryk pa til/fra ta-
sten, LED lampen indikerer driftsklar

> Akkumulatoren er tom: oplad akkumulatoren

» Netdelen er ikke sat i: tilslut til stikdasen

> Drevet er defekt: send apparatet tilbage til
producenten

> Drevet er blokeret: send apparatet tilbage
til producenten

Drevet i er gang, men transporterer ingen
vaeske

> Veeskens viskositet er for hgj (se de tekniske
data)

» Pumpen er tilstoppet: skyl eller renger pum-
pen

Der siver vaeske ud mellem drevet og

pumpen

stands pumpen med det samme, en akselpak-

ning er sandsynligvis defekt, udskift pumpen
25
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6. Tilbehors-, supplerende- og reservedele AccuOne/EnergyOne

Avrtikel-Nr.
(® Batteri uden oplader 5900-3010
Oplader 5900-3015
(O Netdel inkl. stik 5900-3020
(® Drev uden batteri, netdel og pumpe 5900-3030
(® Bojet udleb 5900-3040
(® Udigbsslange med pistol 5900-3045
(© Pumpe med dykrarlaengde 500mm 5900-3050
(© Pumpe med dykrarlaengde 700mm 5900-3070
() Pumpe med dykrarlaengde 1000 mm 5900-3100
Fadtilslutninger
R2", stalfadgevind, indvendig 5600-3130
Beholder-fadskruesamling til 59,5 mm abnings-@ 5600-3140
Fad-prop PVC til 40-70 mm &bnings-0 5600-3150
Mauser 2", grovgevind, indvendig 5600-3170
Tri-Sure, grovgevind, indvendig 5600-3180

7. Tekniske data

Pumpe

Komponenter, der er i beraring med mediet
Bgjet udlab

Udlgbsslange

Dykrarslengde

Dykrer @

Tilslutningsgevind

Transportmeaengde baseret pa vand
(tethed 1 g/cm?)

Maks. viskositet i mediet

Maks. teethed i mediet

Drev

Akkumulator

Akkumulator raekkevidde ved transport af vand
Oplader

Netdel

Drev
Luftlydsemission
Drifts-omgivelsestemperatur

Relativ luftfugtighed

Opbevarings- og transporttemperatur
Hojde

Veegt

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC med pistol PP, V2A, FKM
50, 70, 100 cm

25mm

3"

12 1/min

200 mPas
1,5 glcm?

14,4V 3,45 Ah lithium-ion
op til 15001

In 100V — 240V AC 50/60 Hz 30W,
Out 14,8V DC 1,4A 20,72 W, teethedsgrad II

In 100V — 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A
30W, teethedsgrad Il

12V maks. 2,5A IP 20

<55dB (A)

+5...+40°C

gennemsnitlig temperatur/24h 35°C

Maks. 90 % ved 20°C, 50 % ved 40 °C

-25°C til + 55°C

<2000m NN

Maks. 1,2 kg
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Kasutusjuhend AccuOne | EnergyOne
Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100
Lugege enne kasutamist hoolikalt labi.

-y

Ohtude tahistamine kasutus-
juhendis:

A Hoiatus!

Antud siimbol tahistab tegevusi, mille asja-
tundmatul Iabiviimisel voib valitseda oht ini-
meste tervisele ja elule.

= Tahelepanu!

Antud simboliga on téhistatud tegevused, mis
vdivad pdhjustada ohtu teistele esemetele.

Tahistus seadmel:

50

Need mérkide iilesandeks on viidata sellele, et
olenevalt pumbatavast vedelikust tuleb kasu-
tada isiklikku kaitsevarustust. Kaitaja peab
vastavad maaratlused iksikjuhtumipdhiselt
kindlaks madrama ning nende téitmise eest
hoolitsema (ohutuskaart, ohuanaliilis).

Jargige seadmel olevaid hoiatusjuhiseid. Tuleb
tagada hoiatus- ja kohustussiltide nduetekoha-
ne seisund, tagavarasilte on véimalik saada
tootjalt.

1. Ohutus

Umbervillimis- ja tiihjendussiisteem AccuOne/
EnergyOne on tehnika uusima taseme jérgi
talitlusohutuna konstrueeritud, ehitatud, kont-
rollitud ning lahkus tehasest ohutustehniliselt
laitmatus seisukorras. Sellest hoolimata vdib
seade pdhjustada asjatundmatu kaitamise kor-
ral ohtu inimestele ja materiaalsetele vaartus-
tele. Seetdttu tuleb kasutusjuhend taielikult 13-
bi lugeda ning ohutusjuhistest kinni pidada.
Mittesihtotstarbekohase kasutamise korral
keeldub tootja igasugusest vastutusest ning
olenevalt asjaoludest ka garantiist.

1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

» Umbervillimis- ja tiihjendussiisteemi
AccuOne tohib kasutada lksnes vedelike
timbervillimiseks vaatidesse ja kanistritesse
ning nende tiihjendamiseks.

» Pump pole ette nahtud kasutamiseks plah-
vatusohtlikus atmosfaaris voi kergestisutti-
vate vedelikega. Eelmainitud kasutus on
keelatud!

) Seadet ei tohi kasutada orgaaniliste lahustite
pumpamiseks.

» Seade tohib kokku puutuda iiksnes keskkon-

dadega, mis ei kahjusta valmistamismater-
jale (valmistamismaterjale vt tehnilistest
andmetest, vastupidavust vt keemilise vas-
tupidavuse nimekirjast aadressil
www.buerkle.de = Chemische Bestdndig-
keit (Keemiline vastupidavus).

» Pumba puhul on tegemist kdeshoitava asu-
kohamuutliku mootorseadmega, mida tohib
kditada Uksnes vahetu isikliku kontrolli all.

» Pumba sihtotstarbekohane kasutusasend on
vertikaalne.

> Kestevtodtamine on piiratud 20 minutile.
> Ajamit ei tohi pumbatavasse vedelikku kasta.

» Kasutamine lubatud ainult hoonetes ja
ilmastiku eest kaitstud piirkondades.

1.2 T66- ja talitlusohutus

A Pump pole ette nahtud kasutamiseks
plahvatusohtlikus atmosfaaris voi kergesti-
siittivate vedelikega. Eelmainitud kasutus
on keelatud!

) Kaitaja vastutab selle eest, et seadet kasu-
tavad iiksnes isikud, kes on kasutusjuhendi
labi lugenud ning sellest aru saanud.

27
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» Seade tuleb enne igakordset kaikuvdtmist
kahjustuste suhtes (le kontrollida. Véimali-
kud kahjustused tuleb enne edasist kaita-
mist kdrvaldada.

» Lahtitihendatud pumbamehhanismi korral ei
tohi ajamit sisse lilitada (s6rmede vigasta-
mise oht).

> Seadet tohi sisse lulitada Uksnes vedelike
pumpamiseks. Pump ei tohi olla t6ds eriti siis,
kui pumbatoru on eemaldatakse mahutist.

ajam koos laetud aku voi vorgualaldiga
» Pumbatoru valjavatmisel villitavast vedeli- (joon. 8) pumbamehhanismile.
kust tuleb jélgida, et véljavoolava vedeliku-
jaagi kokkukogumiseks oleks kaeparast

sobiv absorbent.

5. Asetage valjavoolupdlve vdi vooliku alla
sobiv plstiseismiskindel anum.

6. Lilitage seade keskel paikneva Sisse/Vélja-

» Kui valjavooluvoolik on kiilge iihendatud, klahviga (@) (joon. 9/B) tosvalmis seisundisse.

siis vdib ka mittetalitleva pumba korral
vedelikku jarele voolata. Selle valtimiseks

tuleb tankimispistol sulgeda ja vooliku otsa e
il huti kohal hoida. |
villitava mahuti kohal hoida 3. Vaadid ja kanistrid peavad olema piistiseis-
» Véljavoolupdlv ja valjavooluvoolik peavad miskindlad. i
I ba talitledes alati k isnd . . . "
orema pumba talltiedes alatl Kogumisnou - it varustatakse energiaga aku (joon. 1/A) ‘_
avasse suunatud. T . <
S ) o vdi vorgualaldi (joon. 1/C) kaudu. Vérgu-
> Seadmel ei tohi teostada imberehitusi voi alaldi ja laadija puhul tuleb kasutada vasta-
muudatusi. Kasutada tohib ainult tootja vas riigis tldlevinud pistikadapterit. Pistke

28

originaalvaruosi ja tarvikuid.

1.3 Ohtlikud ained

Kui seadme kaitamisel, hooldamisel vdi puhas-
tamisel kasutatakse ohtlikke aineid, siis tuleb
jargida aktuaalseid ohutuskaarte.

Ohtlike ainetega saastunud seadmeid ei tohi
seadmetootjale remontimiseks tagasi saata.

2. Kaikuvotmine/kasitsemine

& Vigastusoht ohtlike ainete puhul!
Lillitage seade alati sisse alles siis, kui see
on montaazikorralduse alusel korrektselt
vaadile véi kanistrile monteeritud ning
koik ohutusabindud tarvitusele véetud.

Pump peab olema monteerimise ajal vélja lli-
tatud. Toimige jargmisel viisil:

1. Uhendage viljavoolupblv (joon. 1/E) véi val-
javooluvoolik (joon. 1/F) valjavoolukeerme
kiilge (joon. 2 ja 3). Jalgige, et tihend (joon.
1/H) on sisse pandud ning pingutage &arik-
mutter kde jouga kinni.

2. Liikake adapterahendi (joon. 4/A) ja sobiv
vdi vastavalt vajalik keermeadapter (joon.
4/B) voi vaadiprunt (joon. 5) pumbamehha-
nismi toitetorule. Asetage pumbamehhanism
mahutisse (joon. 6) ja kruvige keermeadapter
kinni (joon. 7).

7. Klahv A vajutades suurendatakse mootori
pooretearvu (joon. 9/A). Vajutada senikaua
klahvi, kuni on saavutatud soovitud maht-
vool. Klahviga g vahendatakse mahtvoolu
(joon. 9/C).

8. Uuesti keskel paiknevat Sisse/Vélja-klahvi
vajutades liilitatakse ajam valja.

= Tahelepanu!

Lilitage ajam tingimata enne pumbameh-
hanismilt lahtisidestamist valja!
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9. Pumbamehhanismilt ajami mahavétmiseks
vajutage korraga mélemaid pumbamehhanismi
véljavooluosa klahve ning témmake ajam ma-
ha (joon. 10).

Akut voi vérgualaldit ei tohi pumba talit-
lemise ajal ajamist lahti iihendada (elekt-
roonika kahjustamise oht).

Pump ei tohi kuivalt tootada. Liilitage
pump tiihja mahuti korral kohe vélja
(pumba kahjustamise oht).

Arge keerake kunagi pumbatoru ja iihen-
duspead iiksteise suhtes (joon. 11)!

2.1 Aku

Aku koosneb liitiumioon(ihikutest ja seda saab
suvalisel ajal laadida. Kaasapandud laadija takis-
tab aku Ulelaadimist. Taieliku tiihjenemise valti-
miseks tuleb laadida akut vdhemalt iga 12 tagant.

-

Aku laadimine:

1. Vétke aku kiilgmisi klahve vajutades ajamist
vélja (joon. 12).

2. Pistke laadimiskaabel aku laadimispesasse
(joon. 13).

3. Pistke laadija pistikupessa. Laadimisprotse-
duuri ajal vilgub roheline tuli. Aku on taieli-
kult laetud kui lamp pdleb pidevalt. Laadi-
misaeg on vorgupingel 230V u 4 tundi.

= Tahelepanu!

Aku pistikithenduse (laadimispesa) kiilge

tohib iihendada ainult kaasasolevat laadi-
jat. Ebasobiv laadija vdib kahjustada akut

ja ule laadida (tulekahjuoht).

Aku ei tohi saada l6dke ega toukeid, mille
tagajarjel voib ta kahjustuda ning seejuures
tugevat kuumust eraldada (tulekahjuoht).

3. Puhastamine, hooldus ja hoolitsus

Seadet tohib puhastada ja selle eest hoolitseda
liksnes vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis
esitatud andmetele. Pump on hooldusvaba.

Kasutage palun puhastamiseks vastavaid puhas-
tusvedelikke, mis on sobilikud pumbatavale ve-
delikule. Jalgige, et need ei kahjustaks seadme
valmistamismaterjale.

Puhastage seadet pumbamehhanismi vélja- ja
labiloputamisega. Vajadusel saab pumbamehha-
nismi sisemust puhastada puhastusvedelikku
pumbates. Jargige seejuures juba mainitud ohu-
tusjuhiseid.

Mootorit ja akut ei tohi vedelikku kasta.

Uhenduspea liitmik ei tohi saada niiskust ja

seda pole seeparast lubatud mérjalt puhastada.

4. Rikete korvaldamine

Rikkeid tohib korvaldada tiksnes lahtilihenda-
tud vérgualaldi voi aku korral.

Seade ei hakka toole.

» Seade sisse liilitamata: vajutage Sisse/Valja-
klahvi, LED-tuli signaliseerib to6valmidust

> Aku tihi: laadige aku tais

» Vorgualaldi sisse pistmata: (ihendage pisti-
kupessa

> Ajam defektne: saatke seade tootjale

> Ajam blokeeritud: saatke seade tootjale

Ajam todtab, aga ei pumpa vedelikku.

» Vedeliku viskoossus liiga kdrge (vt tehnilisi
andmeid)

» Pumbamehhanism ummistunud -> loputage
vdi puhastage pumbamehhanism

Vedeliku valjatungimine ajami ja pumba-

mehhanismi vahelt

» liilitage pump kohe valja, arvatavasti on
volli mansett-tihend defektne, asendage
pumbamehhanism vdi saatke tootjale.

> Kui esineb remondivajadus, siis on vdimalik
seade tootjale saata vdi lasta remonti teos-
tada elektrispetsialistil.

5. Utiliseerimine

Ohtlike ainetega saastunud seadmed tuleb &ra
puhastada vai utiliseerida ohtliku ainena!

Puhastatud seadme valmistamismaterjalid so-
bivad taaskasutuseks. Need saate vastavates
kogumispunktides ara anda.
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6. Tarvikud, taiendus- ja varuosad AccuOne/EnergyOne

® Aku ilma laadijata
Laadija
@Vérgualaldi sh pistik

@Ajam ilma aku, vorgualaldi ja pumbamehhanismita

® Valjavoolupdlv

® Tankimispistoliga valjavooluvoolik

(© Pumbamehhanism sukeltoru pikkusega 500 mm
(© Pumbamehhanism sukeltoru pikkusega 700 mm
(© Pumbamehhanism sukeltoru pikkusega 1000 mm

Vaadiiihendused

R2", terasvaadikeere, sisemine

Mahuti-vaadi keermesliide, ava-@ 59,5 mm

Vaadiprunt PVC, ava-@ 40 — 70 mm
Mauser 2", jamekeere, sisemine

Tri-Sure, jamekeere, sisemine

7. Tehnilised andmed

Pumbamehhanism

Vedelikuga kokkupuutuvad detailid
Viljavoolupdlv

Viljavooluvoolik

Sukeltoru pikkus

Sukeltoru @

Uhenduskeere

Tootlikkus veega (tihedus 1 g/cm?)
Pumbatava vedeliku max viskoossus
Pumbatava vedeliku max tihedus
Ajam

Aku

Aku kestvus vee pumpamisel kuni
Laadija

Vorgualaldi

Ajam
Miraemissioon 6hus
Tooalane timbrustemperatuur

Suhteline dhuniiskus

Ladustamis- ja transporditemperatuur
Asukoha kérgus

Kaal

Artikel-Nr.
5900-3010

5900-3015
5900-3020
5900-3030
5900-3040
5900-3045
5900-3050
5900-3070
5900-3100

5600-3130
5600-3140
5600-3150
5600-3170
5600-3180

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC koos tankimisplistoliga PP, V2A, FKM
50, 70, 100 cm

25mm

3"

12 |/min

200 mPas

1,5 glcm?

14,4V/3,45 Ah liitiumioon
15001

In 100V — 240V AC 50/60 Hz 30W,
Out 14,8V DC 1,4A 20,72 W, kaitseklass Il

In 100V — 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A
30W, kaitseklass Il

12V max. 2,5A IP 20
<55dB (A)

+5...+40°C;
keskmine temperatuur/24 h 35°C

Max. 90 % 20 °C juures; 50 % 40 °C juures
-25 kuni +55°C

<2000m NN

max. 1,2 kg
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Kayttoohje AccuOne | EnergyOne

Art. No. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100

Lue huolellisesti ennen kayttoa.

& “;%_,:, 5

‘=4 pna

Vaarojen merkinta kayttoohjeessa:

A Varoitus!

Talla symbolilla merkitaan toiminnot, jotka saat-
tavat merkita epaasiallisesti suoritettaessa vaa-
raa henkildiden keholle tai hengelle.

» Huomioi!

Talla symbolilla on merkitty toiminnot, joista
saattaa aiheutua mahdollisia vaaroja materi-
aaleille.

Merkinta laitteessa:
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Naiden merkkien tulee viitata siihen, etté syo-
tettavan nesteen mukaan tulee kayttaa henki-
I6kohtaista suojavarustusta. Omistajan taytyy

antaa yksittaistapauksissa maarityksia ja huo-
lehtia niiden muutoksista (Turvallisuustietoleh-
ti, vaara-analyysi).

Huomioi laitteessa olevat varoitushuomautuk-
set. Varoitus- ja ehdotusskilpien asianmukai-
nen tila tulee taata, vaihtokilvet voidaan tilata
valmistajalta.

1. Turvallisuus

Taytto- ja tyhjennysjérjestelma AccuOne/Ener-
gyOne on suunniteltu, rakennettu ja testattu
luotettavasti tekniikan uusimman tilan mukai-
sesti ja on ldhtenyt tehtaalta turvallisuustekni-
sesti moitteettomassa kunnossa. Siita huoli-
matta laite voi aiheuttaa vaaroja henkiléille ja
esineille, kun sita kaytetadn asiaankuulumat-
tomalla tavalla. Kayttohje tulee tastd syysta
lukea kokonaan ja turvallisuusohjeet téytyy ot-
taa huomioon. Kun laitetta ei kdyteta maara-
ysten mukaisesti, valmistaja kieltaytyy kaikesta
vastuusta ja mahdollisesti takuusta.

1.1 Maaraystenmukainen kaytto

> Taytto- ja tyhjennysjarjestelma AccuOnea
saa kdyttaa vain tynnyrien ja kanisterien
nesteilla tayttamiseen ja nesteista tyhjenta-
miseen.

» Pumppua ei ole tarkoitettu kaytettavéksi ra-
jahdysvaarallisessa kaasutilassa tai helposti
syttyvien nesteiden kanssa. Sellainen kayttd
on kiellettya!

> Laitetta ei saa kayttaa orgaanisten liuotti-
mien pumppaamiseen.

» Laitteet saavat tulla kosketukseen vain sel-
laisten valiaineiden kanssa, joita materiaalit

kestavat. (Materiaalit: katso Tekniset tiedot,
Kestavyys: katso kemiallisen kestavyyden
luettelo osoitteesta www.buerkle.de —
Chemische Bestandigkeit (Kemiallinen ke-
stavyys))

» Pumppu on ei-kadessapidettava, paikkaa
muuttava moottorilaite, ja sitd saa kayttaa
vain suorassa henkildkohtaisessa valvon-
nassa.

> Pumpun maardystenmukainen kayttéasento
on pysytysuora.

» Jatkuva kayttd on rajoitettu 20 minuuttiin.

) Kayttolaitetta ei saa upottaa sy6tténestee-
seen.

» Kayttd vain rakennuksissa tai saasuojatulla
alueella.

1.2 Ty6- ja kayttoturvallisuus

Pumppua ei ole tarkoitettu kaytet-
tavaksi rajahdysvaarallisessa kaasutilassa
tai helposti syttyvien nesteiden kanssa.
Sellainen kaytto on kiellettya!

» Omistaja on vastuussa siita, etta vain ne
henkilot, jotka ovat lukeneet ja ymmarta-
neet kdyttoohjeen, kayttavat laitetta.
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» Ennen jokaista kayttdonottoa taytyy tarkis-
taa, etta laitteessa ei ole vaurioita. Mahdol-
liset vauriot taytyy korjata, ennen kuin lai-
tetta kdytetdan uudelleen.

» Pumppaamon ollessa erillaan kayttélaitetta
ei saa kytkea paalle (sormien vahingoittu-
misvaara).

> Laitteen saa kytked paalle vain nesteen
sy6ttamistd varten. Pumppu ei saa olla kdy-
t0ssa varsinkaan silloin, kun pumppuputki
on irrotettu sailiosta.

» Kun pumppuputki otetaan ulos tayttovaliai-
neesta, on huolehdittava siitd, etta sopiva
keruuastia on kaytettavissa ulosvirtaavalle
jaanndsnesteelle.

» Kun viemariletku on liitetty, niin myds kayt-
tamattdoman pumpun neste voi virrata.
Tamén estamiseksi tappipistoolin taytyy olla
suljettu ja letkun paan taytyy olla asetettu
tayttosailion ylapuolelle.

» Viemarikaaren ja viemariletkun taytyy aina
olla pumpatessa suunnattuna kokoomasaili-
on aukkoon.

) Laitteeseen ei saa tehda uudistuksia tai
muutoksia. Vain valmistajan alkuperadisia
varaosia ja lisatarvikkeita saa kayttaa.

1.3 Vaaralliset aineet

Jos laitteen kaytdssd, huollossa tai puhdista-
misessa kaytetddn vaarallisia aineita, ajankoh-
taisia turvallisuustietolehtié taytyy noudattaa.

Vaarallisten aineiden saastuttamia laitteita ei
saa lahettda takaisin laitteen valmistajalle kor-
jattavaksi.

2. Kayttodnotto/Kayttd

Vahingoittumisvaara vaarallisia
aineita kaytettdessa! Laita aina laite paalle
vasta sitten, kun se on asennettu asennus-
ohjeen mukaisesti oikein astiaan tai kanis-
teriin, ja kun kaikki turvallisuustoimenpi-
teet on suoritettu.

Pumpun taytyy olla asennuksen aikana suljet-
tu. Etene seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Liita viemarikaari (Kuva 1/E) tai (Kuva 1/F)
viemarikierteeseen (Kuva 2, 3). Varmista,
etta tiiviste on asetettu (Kuva 1/H) ja kirista
hattumutterit kasitiukkuuteen.

2. Tyonna adapterisupistuskappale (Kuva 4/A)
ja sopiva tai valttaméaton kierreadapteri
(Kuva 4/B) tai astiatulppa (Kuva 5) pump-

paamon syottoputken yli. Aseta pumppaamo

sailioon (Kuva 6) ja kiinnité kierreadapteri
ruuveilla (Kuva 7).

3. Astioiden ja kanisterien taytyy olla vakaita.

4. Kayttoa varten kdytettava energia syotetaan
joko akusta (Kuva 1/A) tai verkko-osasta
(Kuva 1/C). Verkko-osaan ja latauslaitteeseen
pitaa kayttaa maan tavan mukaisia pisto-
adaptereita. Kytke kayttolaite ladatulla akul-
la tai verkko-osalla varustettuna (Kuva 8)
pumppaamoon.

5. Aseta sopiva vakaa sailio viemarikaaren tai
letkun alle.

A

6. Kytke laite keskelld olevalla Paalle/Pois -pai-
nikkeella (@) kayttovalmiiseen tilaan (Kuva
9/B).

7. Painamalla A -painiketta moottorin kier-
rosluku suurenee. Kayta painiketta, kunnes
haluttu tilavuusvirta on saavutettu.

-painikkeella tilavuusvirta alentuu.

8. Kayttolaite sammutetaan kayttamalla tois-
tuvasti Paalle/Pois -painiketta .
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» Huomioi!

Kayttolaite on ehdottomasti sammutettava
ennen sen irrottamista pumppaamosta!

Poistaaksesi kdyttolaitteen pumppaamosta
paina samanaikaisesti molempia painikkeita
pumppaamon paatypalassa ja veda kayttolaite
pois (Kuva 10).

=

» Huomioi!

Akkua tai verkko-osaa ei saa irrottaa
kayttolaitteesta pumppaamisen aikana
(elektroniikan vahingoittumisen vaara).
Pumppu ei saa kdyda kuivana. Sulje pump-
pu aina sdilion ollessa tyhja (pumpun
vahingoittumisen vaara).

Ala milloinkaan kierrd pumppuputkea ja
liitdntapaata toisiaan vasten (Kuva 11)!

2.1 Akku

Akku koostuu litiumkennoista ja voidaan
ladata milloin vain. Mukana toimitettu lataus-
laite estaa akun ylilataamisen. Syvapurkautu-
misen estamiseksi akku taytyy ladata vahin-
tdan 12 kuukauden valein.

Akun lataaminen:

1. Irrota akku kayttolaitteesta kayttamalla
sivupainikkeita (Kuva 12).

2. Kytke latauskaapeli akun latausrasiaan
(Kuva 13).

3. Kytke latauslaite pistorasiaan. Vihrea valo
vilkkuu latausprosessin aikana. Akku on tdy-
sin ladattu, kun lamppu palaa keskeytymat-
td. Latausaika on n.4 tuntia verkkojannit-
teen ollessa 230 V.

« Huomioi!

Akun pistoliitantaan (Latausrasia) saa liit-
taa vain mukana toimitetun latauslaitteen.
Sopimaton latauslaite voi vahingoittaa ja
ylikuormittaa akkua (Tulipalon vaara).

Akkua ei saa altistaa iskuille tai tarayksil-
le, ndin se voi vahingoittua ja samalla
kuumentua voimakkaasti (Tulipalon vaara).

3. Puhdistus, huolto ja hoito

Laitetta saa hoitaa ja puhdistaa vain taman
kayttoohjeen ohjeiden mukaisesti.

Pumppu on huoltovapaa.

Kayta puhdistukseen sopivia puhdistusnesteita,
jotka vastaavat syotettavaa valittajaa. Varmista,
etta laitteen materiaalit eivat sy6vy.

Puhdista laite huuhtomalla pumppaamo. Jos
on tarpeellista, pumppaamon sisapuoli voidaan
puhdistaa sy6ttamalla puhdistusnestetta. Ota
samalla huomioon jo mainitut turvallisuusoh-
jeet.

Moottoria eika akkua ei saa upottaa nestee-
seen.

Liitdntapadssa olevaa kytkinta ei saa altistaa
kosteudelle, eika sita saa siita syystd puhdistaa
markana.

4. Hairionpoisto

Hairion poistamisen saa suorittaa vain verko-
osan tai akun ollessa irrotettuna.

Laite ei kdynnisty

Laite ei ole paalla: Kayta Paalle/Pois -painiket-
ta, LED-valo on kayttévalmiuden merkki

» Akku on tyhja: Lataa akku
> Verkko-osaa ei ole kytketty: Kytke pistorasiaan

> Kayttolaite viallinen: Laheta laite valmista-
jalle

) Kayttolaite estetty: Laheta laite valmistajalle

Laite kdy, mutta ei syota nestetta

> Nesteen viskositeetti liian korkea (katso
Tekniset tiedot)

» Pumppaamo tukkeentunut: Huuhtele tai
puhdista pumppaamo

Nesteen poistuminen kayttdlaitteen ja
pumppaamon valilla

Sulje heti pumppu, akselitiiviste on luultavasti
viallinen, vaihda pumppaamo tai ldheta val-
mistajalle.

Jos korjaus on valttamaton, laitteen voi lahet-
taa valmistajalle, tai sahkélaitteiden asiantun-
tija voi suorittaa korjauksen.

7. Havittaminen

Vaarallisten aineiden saastuttamat laitteet
tdytyy puhdistaa tai havittaa vaarallisina
materiaaleina!

Puhdistetun laitteen materiaaleja voidaan
kierrattaa. Ne voidaan luovuttaa vastaaviin
kerdyspisteisiin.
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6. Lisa-, tdydennys- ja varaosat AccuOne/EnergyOne

@Akku ilman latauslaitetta
Latauslaite
@Verkko-osa sis. pistokkeen

® Kayttolaite ilman akkua, verkko-osaa ja pumppaamoa

@ Viemarikaari

(® Viemariletku tappipistoolin kanssa

© Pumppaamo laskuputken pituudella 500 mm
© Pumppaamo laskuputken pituudella 700 mm
© Pumppaamo laskuputken pituudella 1000 mm

Astialiitannat

R2", terasastian kierre, sisainen

Sailidastian ruuvikiinnitys 59,5 mm aukon @:lle

Astian tulppa PVC 40-70 mm aukon @:lle
Mauseri 2", karkeakierre, sisdinen

Tri-Sure, karkeakierre, sisdinen

7. Tekniset tiedot

Pumppaamo

Vilittdjan liikkuvat osat:

Viemarikaari

Viemdriletku

Laskuputken pituus

Laskuputki @

Liitoskierre

Sydtemaara suhteessa veteen (tiheys 1 g/cm?)
Syotevalittajan maksimiviskositeetti
Syotevalittajan maksimitiheys
Kayttolaite

Akku

Akun riittavyys veden syoton yhteydessa
Latauslaite

Verkko-osa

Kayttolaite
llmadanipaasto
Kayttdympariston lampétila

Suhteellinen ilmankosteus
Varastointi- ja kuljetuslampétila
Korkeusasema

Paino

Art. No
5900-3010

5900-3015
5900-3020
5900-3030
5900-3040
5900-3045
5900-3050
5900-3070
5900-3100

5600-3130
5600-3140
5600-3150
5600-3170
5600-3180

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC tappipistoolin kanssa PP V2A FKM
50, 70, 100 cm

25 mm

3"

12 |/min

200 mPas

1,5 glem?

14,4V 3,45 Ah litiumionit
1500 | saakka

In 100V — 240V AC 50/60 Hz 30W, Out 14,8V
DC 1,4A 20,72 W, Suojausluokka II

In 100V — 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A
30W, Suojausluokka Il

12V maks. 2,5A IP 20

<55 dB (A)

+5 ... +40°C keskimaardinen lampdtila/24 h
35°C

Maks. 90 % 20°C:ssa, 50 % 40°C:ssa
-25°C—-+55°C

<2000m NN

maks. 1,2 kg
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Gebruiksaanwijzing AccuOne | EnergyOne

Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100

Voor gebruik zorgvuldig lezen.

Kenmerking van gevaren in de
gebruiksaanwijzing:

A Waarschuwing!

Dit symbool kenmerkt handelingen die bij on-
juiste uitvoering een gevaar voor leven en wel-
zijn van personen kunnen vormen.

= Opgelet!

Met dit symbool worden handelingen geken-
merkt die mogelijke gevaren voor voorwerpen
kunnen opleveren.

Kenmerking op het apparaat:

©0

Deze tekens dienen erop te wijzen dat personen
al naargelang de te transporteren vloeistof een
beschermende uitrusting moeten dragen. De
exacte omvang hiervan moet de beheerder vast-
leggen en hij moet ervoor zorgen dat dit wordt
gehandhaafd (Veiligheidsinformatieblad, risico-
analyse).

Let op de waarschuwingen op het apparaat.
De correcte toestand van de waarschuwings- en
gebodsbordjes moet gewaarborgd worden,
vervangende bordjes kunnen via de fabrikant
worden verkregen.

1. Veiligheid

Het omvul- en ledigingssysteem AccuOne/
EnergyOne is volgens de laatste technische
stand bedrijfsveilig geconstrueerd, gebouwd,
gecontroleerd en heeft de fabriek in veilig-
heidstechnisch perfecte toestand verlaten.

Desondanks kan het apparaat gevaar voor per-
sonen en materiaal opleveren wanneer het on-

juist wordt gebruikt. De handleiding moet
daarom volledig gelezen worden en de veilig-
heidsinstructies erin moeten worden nage-
leefd. Bij niet doelmatig gebruik wordt elke
aansprakelijkheid van en eventuele garantie
door de fabrikant afgewezen.

1.1 Doelmatig gebruik

> Het omvul- en ledigingssysteem AccuOne

mag enkel worden gebruikt voor het omvul-

len en ledigen van vloeistoffen in vaten en
reservoirs.

» De pomp is niet bedoeld voor gebruik in een
ruimte met ontploffingsgevaar of met licht
ontvlambare vloeistoffen. Een dergelijke
toepassing is verboden!

» Het apparaat mag niet worden gebruikt om
organische oplosmiddelen te pompen.

» Het apparaat mag alleen in contact komen

met stoffen waartegen de materialen be-
stand zijn. (Materialen zie technische gege-
vens, bestendigheid zie lijst met de chemi-
sche bestendigheid op www.buerkle.de —
Chemische Bestandigkeit

» De pomp is een niet in de hand gehouden,
van plaats wisselbaar motorisch apparaat
en mag alleen worden gebruikt als iemand
het direct persoonlijk controleert.

> De correcte gebruikspositie van de pomp is
loodrecht.

» Het continu bedrijf is beperkt tot 20 minuten.

» De aandrijving mag niet in de te verpompen
vloeistof worden gedompeld.

> Gebruik alleen in gebouwen of in tegen het
weer beschermde zones.

1.2. Werk- en bedrijfsveiligheid

De pomp is niet bedoeld voor ge-
bruik in een ruimte met ontploffingsge-
vaar of met licht ontvlambare vloeistof-
fen. Een dergelijke toepassing is
verboden!

» De beheerder is er verantwoordelijk voor
dat alleen personen die de gebruiksaanwij-
zing hebben gelezen en begrepen, het ap-
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paraat gebruiken.

» Controleer het apparaat vaor elke inge-
bruikneming op beschadigingen. Eventuele
schade moet vdor verder gebruik worden
hersteld.

» Als de aandrijving van de pomp is geschei-
den mag deze niet worden ingeschakeld
(kans op letsel aan de vingers).

» Het apparaat mag alleen worden ingescha-
keld om de vloeistof te verpompen. Met
name mag de pomp niet in werking zijn
wanneer de pompbuis uit het reservoir
wordt verwijderd.

» Bij het uitnemen van de pompbuis uit de
vloeistof moet men er op letten dat een ge-
schikt opvangmiddel voor de restvloeistof
aanwezig is.

» Wanneer de uitloopslang is aangesloten,
kan ook bij niet werkende pomp vloeistof
nalopen. Om dat te vermijden moet het tap-
pistool worden gesloten en moet het uitein-
de van de slang boven het vulreservoir wor-
den geplaatst.

» Uitloopboog en uitloopslang moeten bij
werkende pomp altijd in de opening van het
opvangreservoir zijn gericht.

» Het apparaat mag niet worden omgebouwd
of veranderd. Er mogen alleen originele ver-
vangende onderdelen van de fabrikant wor-
den gebruikt.

1.3 Gevaarlijke stoffen

Als bij werking, bij onderhoud of bij reiniging
van het apparaat gevaarlijke stoffen worden
gebruikt dan moet men de actuele veiligheids-
informatiebladen in acht nemen.

Apparaten die vervuild zijn met gevaarlijke
stoffen, mogen ter reparatie niet worden te-
ruggestuurd naar de fabrikant van het apparaat.

2. Ingebruikneming/bediening

Kans op letsel bij gevaarlijke stof-
fen! Schakel het apparaat altijd pas in
wanneer het volgens de montagehandlei-
ding correct in het vat of reservoir ge-
monteerd is en wanneer alle veiligheids-
maatregelen zijn getroffen.

Pomp moet tijdens de montage uitgeschakeld
zijn. Ga als volgt te werk:

1. Sluit de uitloopboog (afb. 1/E) of de uitloop-
slang (afb. 1/F) aan op de schroefdraad van
de uitloop. Let erop dat de afdichting erin is

gelegd en draai de wartelmoer handvast aan.

2. Schuif de adapterreductie (afb. 4/A) en een
geschikte c.q. noodzakelijke draadadapter

(afb. 4/B) of tap (afh. 5) over de pompbuis van

de pomp. Plaats de pomp in de container (afb.
6) en schroef de draadadapters vast (afh. 7).

O]

3. Vaten en jerrycans moeten stevig staan.

4. De aandrijving krijgt stroom via de accu
(afb. 1/A) of via de voeding (afb. 1/B). Voor
de voeding en het laadapparaat moeten de
nationaal gebruikelijke insteekadapters wor-
den gebruikt. Steek de aandrijving met gela-
den accu of voeding (afb. 8) op de pomp.

5. Plaats een geschikte, stabiele container on-
der de uitloopboog of de slang.

R -

6. Schakel het apparaat met de Aan/Uit toets
in het midden (afb. 9/B) in de standby
toestand.

7. Door op de A toets te drukken (afb. 9/A)
wordt het toerental van de motor verhoogd.
Druk net zolang op de toets tot de gewenste
volumestroom is bereikt. Met de v toets
(afb. 9/C) wordt de volumestroom verlaagd.

8. Door opnieuw op de middelste Aan/Uit toets
te drukken schakelt u de aandrijving uit.
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= Opgelet!

Aandrijving altijd uitschakelen voordat
deze van de pomp wordt losgekoppeld!

9. Om de aandrijving van de pomp te halen
drukt u tegelijkertijd op de twee knoppen
aan het uitloopstuk van de pomp en trekt
de aandrijving eraf (afb. 10).

=

= Opgelet!

De accu of de voeding mogen niet tijdens
werking van de pomp van de aandrijving
worden verwijderd (kans op beschadigen
van de elektronica).

De pomp mag niet droog lopen. Schakel
de pomp bij lege container onmiddellijk
uit (kans op beschadigen van de pomp).

Pompbuis en aansluitkop nooit tegen el-
kaar verdraaien!

2.1 De accu

De accu is opgebouwd met lithium-ionen-cel-
len, en kan altijd worden geladen. Het meege-
leverde laadtoestel verhindert overladen van
de accu. Om een te grote ontlading te voorko-
men moet de accu minstens om de 12 maan-
den worden geladen.

Laden van de accu:

1. Haal de accu uit de aandrijving door de
knoppen opzij te gebruiken (afb. 12).

2. Steek het laadsnoer in de laadbus van de
accu (afb. 13).

3. Steek het laadtoestel in het stopcontact. Tij-
dens het laden knippert het groene lampje.
De accu is volledig geladen wanneer het
lampje continu brandt. De laadtijd bedraagt
ca. 4 uur, bij een netspanning van 230V.

= Opgelet!

Aan de insteekverbinding (laadbus) op de
accu mag alleen het meegeleverde laad-
toestel worden aangesloten. Een ongeschikt
laadtoestel kan de accu beschadigen en
overladen (brandrisico).

De accu mag niet worden blootgesteld
aan slagen of stoten. Daardoor kan hij be-
schadigd worden en daarbij grote hitte
ontwikkelen (brandrisico).

3. Reiniging, onderhoud en verzor-
ging

Het apparaat mag alleen volgens de gegevens
in deze gebruiksaanwijzing worden verzorgd
en gereinigd.

De pomp is onderhoudsvrij.

Voor het reinigen kunt u correcte reinigings-
vloeistoffen gebruiken, in overeenstemming
met het te verpompen medium. Let erop dat
de materialen van het apparaat niet worden
aangetast.

Reinig het apparaat door de pomp uit en af te
spoelen. Indien nodig kan de pomp van binnen
door verpompen van de reinigingsvloeistof
worden gereinigd. Neem daarbij de reeds ge-
noemde veiligheidsinstructies in acht.

De motor en de accu mogen niet in vloeistof
worden gedompeld.

De koppeling in de aansluitkop mag niet aan
vocht blootgesteld worden en mag dus niet
nat worden gereinigd.

4.Verhelpen van storingen
Storingen mogen alleen worden verholpen bij
losgekoppelde voeding of accu.

Het apparaat start niet

» Apparaat niet ingeschakeld: Aan/Uit toets
indrukken, LED signaleert dat de pomp
standby is

> Accu leeg: accu opladen

» Voeding niet ingestoken: aansluiten aan
stopcontact

» Aandrijving defect: apparaat opsturen naar
fabrikant

» Aandrijving geblokkeerd: apparaat opsturen
naar fabrikant

Aandrijving loopt, maar pompt geen vloei-
stof

> Viscositeit van de vloeistof te hoog (zie
Technische Gegevens)

» Pomp verstopt: pomp spoelen c.q. reinigen

Vloeistof loopt uit tussen aandrijving en
pomp

pomp direct uitschakelen, vermoedelijk is de
aspakking defect, pomp vervangen of opsturen
naar fabrikant.

Als een reparatie nodig is dan kan het appa-
raat naar de fabrikant worden gestuurd of de
reparatie kan door een elektromonteur worden
uitgevoerd.

5. Verwijdering

Apparaten die vervuild zijn met gevaarlijke
stoffen moeten gereinigd worden of als ge-
vaarlijke stof worden afgevoerd!

De materialen van het gereinigde apparaat
kunnen gerecycled worden. Ze kunnen bij de
betreffende verzamelpunten worden afgegeven.
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6. Toebehoren, aanvullende en vervangende delen AccuOne/EnergyOne

(® Accu zonder laadtoestel

Laadtoestel

@ Voeding incl. stekker

@Aandrijving zonder accu, voeding en pomp
® Uitloopboog

® Uitloopslang met tappistool

© Pomp met lengte insteekbuis 500 mm
© Pomp met lengte insteekbuis 700 mm
© Pomp met lengte insteekbuis 1.000 mm
Vataansluitingen

R2", schroefdraad voor stalen vat, binnen

Container-vatschroefverbinding voor 59,5 mm opening-@

Vat-plug PVC voor 40 — 70mm opening-@

Artikel-Nr.
5900-3010

5900-3015
5900-3020
5900-3030
5900-3040
5900-3045
5900-3050
5900-3070
5900-3100

5600-3130
5600-3140
5600-3150

Mauser 2", grove schroefdraad, binnen

Tri-Sure, grove schroefdraad, binnen

7. Technische Gegevens

Pomp

Met media in contact komende delen
Uitloopboog

Uitloopslang

Lengte insteekbuis

Insteekbuis @

Aansluitdraad

Debiet met water als referentie
(dichtheid 1 g/cm?)

Max. viscositeit te pompen medium
Max. dichtheid te pompen medium
Aandrijving

Accu

Accubereik bij het pompen van water
Laadtoestel

Voeding

Aandrijving
Luchtgeluidsemissie
Omgevingstemperatuur tijdens bedrijf

Relatieve luchtvochtigheid
Opslag- en transporttemperatuur
Hoogtepositie

Gewicht

5600-3170
5600-3180

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC met tappistool PP V2A FKM
50, 70, 100cm

25 mm

3"

12 |/min

200 mPas
1,5 glcm?

14,4V 3,45Ah lithium ionen
tot 1500001

In 100V — 240V AC 50/60 Hz 30W, Out 14,8V
DC 1,4A 20,72 W, beschermingsklasse Il

In 100V - 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A
30W, beschermingsklasse Il

12V max. 2,5A IP 20

< 55dB (A)

+5 ...+ 40°C gemiddelde temperatuur/24h
35°C

max. 90% bij 20°C, 50% bij 40°C

-25°C tot + 55°C

<2000 m NAP

max. 1,2 kg
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Bruksanvisning AccuOne | EnergyOne
Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100

Ma leses ngye gjennom for bruk.

Merking av farer i bruksanvisnin-
gen:

A Advarsel!

Dette symbolet kjennetegner handlinger som
ved usakkyndig gjennomfering kan veere en
fare for personers liv og helse.

! OBS!

Med dette symbolet merkes handlinger som
kan fore til farer for objekter.

Merking pa apparatet:

©0

Disse symbolene skal henvise til at det ma
brukes personlig verneutstyr alt etter vaesken
som skal transporteres. Operatgren ma i det
enkelte tilfellet ta bestemmelsen og serge for
at den blir omsatt. (Sikkerhetsdatablad, farea-
nalyse)

Veer oppmerksom pa farehenvisningene pé ap-

paratet. Det ma sikres at varsel- og pabuds-
skiltene er i forskriftsmessig tilstand, erstat-
ningsskilt kan fas hos produsenten.

1. Sikkerhet

Omtappings- og temmesystemet AccuOne/
EnergyOne er konstruert, bygget og kontrollert
driftssikkert ifolge den nyeste tekniske utvik-
lingen og har forlatt fabrikken i sikkerhetstek-
nisk feilfri tilstand. Fra apparatet kan det
likevel utga farer for personer og gjenstander
hvis det brukes usakkyndig. Bruksanvisningen
ma derfor leses fullstendig og det ma tas hen-
syn til sikkerhetshenvisningene. Ved ikke for-
malstjenlig bruk avviser produsenten ethvert
ansvar og eventuell garanti.

1.1 Formalstjenlig bruk

» Omtappings- og tammesystemet AccuOne
ma bare benyttes for omtapping og tem-
ming av vaesker i fat og kanner.

» Pumpen er ikke bestemt for bruk i eksplos-
jonsfarlig atmosfaere eller med lettantenne-
lige veesker. En slik bruk er forbudt!

> Apparatet ma ikke benyttes for & pumpe
organiske lgsemidler.

» Apparatet ma bare komme i bergring med
medier som materialene er bestandig mot.
(Materialer se tekniske data, bestandighet
se liste med kjemisk bestandighet pa

www.buerkle.de = Chemische Besténdig-
keit (kjemisk bestandighet))

» Pumpen er et transportabelt motordrevet
apparat som ikke kan holdes med hendene
0g ma kun brukes med direkte personlig
kontroll.

» Den formalstjenlige posisjonen for pumpens
bruk er loddrett.

» Den kontinuerlige driften er begrenset til 20
minutter.

> Fremdriften ma ikke senkes ned i veesken
som skal leveres.

> Anvendelse bare i bygninger eller veer-
beskyttede omrader.

1.2 Arbeids- og driftssikkerhet

& Pumpen er ikke bestemt for bruk i
eksplosjonsfarlig atmosfaere eller med let-
tantennelige vasker. En slik bruk er forbudt!

> Operateren er ansvarlig for at kun personer
som har lest og forstatt bruksanvisningen bru-
ker apparatet.

» Apparatet ma kontrolleres for skader for
hver igangsetting. Eventuelle skader ma repa-
reres for videre drift.
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» Ved adskilt pumpedel ma fremdriften ikke
innkoples (fare for a skade fingrene)

» Apparatet ma bare innkoples for levering av
vaesken. Spesielt ma pumpen ikke vaere i
drift nr pumperaret fiernes fra beholderen.

» Nar pumpen tas ut av mediet som skal tap-
pes, ma en passe pa a ha klar en beholder
som samler opp den resterende veesken som
renner ut.

» Nar tappeslangen er tilkoplet, kan det ogsa
ved en pumpe som ikke er i drift, fortsatt
renne ut vaeske. For a hindre dette, ma tap-
pepistolen stenges og slangeenden plasse-
res ovenfor tappebeholderen.

» Utlepsbue og utlepsslange ma ved pumpe-
driften alltid rettes mot apningen pa samle-
beholderen.

6. Kople apparatet med Pa/Av tasten (@) i
midten i driftssikker tilstand.

7.Ved a trykke tasten A gkes motorens tur-
tall. Trykk tasten sa lenge til ensket volum-
strom er nadd. Med tasten v reduseres
volumstremmen.

8. Ved a trykke pa tasten Pa/Av & i midten pa
nytt koples fremdriften ut.

» Det ma ikke foretas ombygginger eller end- e
ringer pa apparatet. Det m bare benyttes med ladet batteri eller nettdel (fig. 8) pa
originale reservedeler og tilbeher fra produ- pumpedelen. i
senten.

5. Sett et egnet stabilt kar under utlepsbuen
eller slangen.

1.3 Farlige stoffer

Hvis det benyttes farlige stoffer ved drift, ved-
likehold eller rengjering av apparatet, ma det
tas hensyn til de aktuelle sikkerhetsdatablader.

Apparater som er kontaminert med farlige
stoffer, ma ikke returneres til apparatets pro-
dusent for reparasjon.

2. lgangsetting/betjening

Fare for skader ved farlige stoffer!
Apparatet ma alltid ferst koples inn etter
at det ifelge monteringsanvisningen er
montert korrekt i fatet eller kannen og
nar alle sikkerhetstiltak er truffet.

Pumpen ma vare koplet ut under monteringen.
Ga frem pa felgende mate:

1. Kople utlepsbuen (fig. 1/E) eller utapsslangen
(fig. 1/F) til utlepets gjenger. Vaer oppmerk-
som pa at pakningen er satt inn og trekk til
overfalsmutter for hand.

2. Skyv adapteren for metriske gjenger (fig. 4/A)
og egnede hhv. ngdvendige gjengeadaptere
(fig. 4/B) eller fatplugger (fig. 5) over pumpens
leveringsrar. Sett pumpen i beholderen (fig. 6)

og skru sammen med gjengeadapteren (fig. 7).

3. Fat og kanner ma veere stabile.

4. Fremdriften forsynes med energi enten via
batteriet (fig. 1/A) eller nettdelen (fig. 1/C).
For nettdelen og batteriladeren ma de van-
lige pluggadaptere benyttes. Sett fremdriften

! OBS!

Det er sveert viktig at fremdriften koples
ut for den koples fra pumpedelen!

9. For a ta fremdriften av fra pumpen trykker
du samtidig pa de to tastene pa pumpede-
lens utlepsstykke og trekker av fremdriften
(Fig. 10).
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! OBS!

Batteriet eller nettdelen ma ikke koples
fra fremdriften mens pumpen er i gang
(fare for skader pa elektronikken).

Pumpen ma ikke ga terr. Kople pumpen
straks ut nar beholderen er tom (fare for
skader pa pumpen).

=

Vri aldri pumperer og koplingshode mot
hverandre (fig. 11)!

2.1 Batteriet

Batteriet er bygget opp med litiumionceller og
kan lades nar som helst. Den medleverte bat-

teriladeren hindrer at batteriet blir overladet.

For & unnga at det blir totalt utladet, ma bat-

teriet lades minst hver 12. maned.

Lading av batteriet:

1. Ta batteriet ut av fremdriften ved a trykke
pa tastene pa siden (fig. 12).

2. Sett ladekabelen i batteriets ladekontakt
(fig. 13).

3. Sett batteriladeren i stikkontakten. Under
ladeprosessen blinker den grenne lampen.
Batteriet er ladet fullstendig nar lampen
lyser kontinuerlig. Ladetiden er ca. 4 timer
ved en nettspenning pa 230V.

! OBS!

Utelukkende den medleverte batteriladeren

ma koples til pluggforbindelsen (ladekon-
takt) pa batteriet. En ikke egnet batterila-

der kan skade og overlade batteriet
(brannfare).

Batteriet ma ikke utsettes for slag eller
stot, det kunne bli skadet og ved dette ut-
vikle sterk varme (brannfare).

3. Rengjering, vedlikehold og pleie

Apparatet ma bare pleies og rengjores ifalge
angivelsene i denne bruksanvisningen.

Pumpen er vedlikeholdsfri.

Benytt for rengjoering egnede rengjeringsvaes-
ker passende for det transporterte mediet. Pass
pa at apparatets materialer ikke blir angrepet.

Rengjor apparatet idet du skyller pumpen ut
og av. Pumpens indre kan om nedvendig ren-
gjores ved 4 transportere rengjeringsvaesken.
Veer ved dette oppmerksom pa de allerede
nevnte sikkerhetshenvisninger.

Motoren og batteriet ma ikke senkes ned i
vaesken.

Koplingen i koplingshodet ma ikke utsettes for
fuktighet og ma derfor ikke rengjeres vatt.

4. Feilfjerning

Feilfierningen ma bare gjennomfgres nar nett-
delen eller batteriet er frakoplet.

Apparatet starter ikke

> Apparat ikke koplet inn: trykk pa tasten Pa/
Av, LED lampe signaliserer at apparatet er
driftsklart.

» Batteri tomt: lad opp batteri

> Nettdel ikke plugget inn: Plugg inn i stik-
kontakt

> Fremdrift defekt: send apparat til produsenten

> Fremdrift blokkert: send apparat til produ-
senten

Fremdrift gar men leverer ikke veaeske

> Vaeskens viskositet for hay (se Tekniske
data)

» Pumpdel tilstoppet: skyll eller rengjer
pumpedel

Vaeske lekker ut mellom fremdrift og pumpe

kople ut pumpen straks, antagelig er aksialte-
ningsringen defekt, skift ut pumpedel eller
send den til produsenten.

Hvis det er nedvendig med en reparasjon, kan
apparatet sendes til produsenten, eller repara-
sjonen kan utferes av en elektriker.

5. Deponering

Apparater som er kontaminert med farlige
stoffer ma rengjeres eller deponeres som
farlige stoffer!

Materialene til det rengjorte apparatet kan
gjenvinnes. De kan leveres til de tilsvarende
gjenvinningsstasjoner.
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6. Tilbehors-, supplerings- og reservedeler AccuOne/EnergyOne

(® Batteri uten batterilader

Batterilader

(© Nettdel inkl. stopsel

(© Fremdrift uten batteri, nettdel og pumpedel
® Utlepsbue

® Utlepsslange med tappepistol

© Pumpe med lengde dykkrgr 500 mm

© Pumpe med lengde dykkrer 700 mm

© Pumpe med lengde dykkrer 1000 mm
Fattilkoplinger

R2", stalfatgjenger, innvendig
Beholder-fatforskruning for 59,5 mm apnings-@
Fat-plugg PVC for 40 — 70mm &pnings-@
Mauser 2", grovgjenger, innvendig

Tri-Sure, grovgjenger, innvendig
7. Tekniske data

Pumpedel

Deler som kommer i kontakt med mediet
Utlepsbue

Utlepsslange

Lengde dykkrar

Dykkror @

Tilkoplingsgjenger

Leveringsmengde relatert til vann
(tetthet 1 g/cm?)

maks. viskositet for leveringsmediet
maks. tetthet for leveringsmediet
Fremdrift

Batteri

Batteriets kapasitet ved leveringen av vann
Batterilader

Nettdel

Fremdrift
Emisjon fra luftbaren lyd
Drifts-omgivelsestemperatur

Relativ luftfuktighet

Lager- og transporttemperatur
Heydeniva

Vekt

PP, PTFE, Hastelloy C
PP

Artikel-Nr.
5900-3010

5900-3015
5900-3020
5900-3030
5900-3040
5900-3045
5900-3050
5900-3070
5900-3100

5600-3130
5600-3140
5600-3150
5600-3170
5600-3180

PVC med tappepistol PP, V2A, FKM

50, 70, 100cm
25 mm
3"

12 l/min

200 mPas
1,5 glcm?

14,4V 3,45 Ah litiumioner
opptil 15001

In 100V - 240V AC 50/60 Hz 30W, Out 14,8V

DC 1,4A 20,72 W, beskyttelsesklasse 11

In 100V — 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A

30W, beskyttelsesklasse Il
12V maks. 2,5A IP 20

<55dB (A)

+5...+40°C gjennomsnittlig
temperatur/24h 35 °C

Maks. 90 % ved 20 °C, 50 % ved 40 °C

-25°C til +55°C
<2000m NN
maks. 1,2 kg
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Instrukcja obstugi AccuOne | EnergyOne

Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100
Instrukcje doktadnie przeczyta¢ przed uzyciem.

niniejszej instrukcji obstugi:

A Ostrzezenie!

Ten symbol oznacza czynnosci, ktére przy nie-

odpowiednim ich przeprowadzeniu mogg powo-

dowac zagrozenia dla zdrowia i zycia 0séb.

=« Uwaga!

Za pomocg tego symbolu oznaczone sg czynno-

§ci, ktére mogg powodowaé ewentualne zagro-
enia dla przedmiotéw.

Oznaczenia na urzadzeniu:

©0

Te symbole majg za zadanie wskazywac, iz w
zalezno$ci od przepompowywane;j cieczy ko-
nieczne jest noszenie osobistego wyposazenia

ochronnego. W kazdym pojedynczym przypadku

musi to by¢ ustalone i wprowadzone w zycie

przez uzytkownika (karta danych bezpieczenstwa,

analiza zagrozen).

Prosze przestrzega¢ wskazéwek ostrzegaw-

czych na urzadzeniu. Nalezy zapewni¢ prawidto-
wy stan znakéw ostrzegawczych i znakéw naka-
zu, tablice zastepcze mozna naby¢ u producenta.

1.

Bezpieczenstwo

System przettaczania i oprézniania AccuOne/
EnergyOne jest skonstruowany, zbudowany i
sprawdzony zgodnie z aktualnym stanem techni-
ki i jest bezpieczny w eksploatacji i opuscit za-
ktad w stanie technicznym nie budzacym za-
strzezen. Pomimo tego urzadzenie moze by¢
przyczyng powstania zagrozen dla oséb i przed-
miotéw; jezeli bedzie eksploatowane w nieprawi-
dtowy sposaéb. Dalatego tez instrukcje obstugi
nalezy zprzeczyta¢ w catosci i przestrzegac
wskazowek bezpieczenstwa. W przypadku eks-
ploataciji niezgodnej z przeznaczeniem produ-
cent nie przejmie odpowiedzialno$ci cywilnej i
ewentualnie odmoéwi $wiadczen gwarancyjnych.

1.

1 Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem

» System przettaczania i oprozniania AccuOne

»

»

mozna stosowac wytgcznie do przettaczania i
oprdzniania cieczy z beczek i kanistrow.
Pompa nie jest przeznaczona do zastosowa-
nia w atmosferze zagrozonej wybuchem lub z
tatwopalnymi cieczami. Takie zastosowanie
jest zabronione!

Urzadzenie nie moze by¢ stosowane do prze-

pompowywania organicznych rozpuszczalnikow.

» Urzadzenie moze mie¢ kontakt wytgcznie z
mediami, na ktére odporne sg materiaty urza-
dzenia. (tworzywa patrz dane techniczne,
wytrzymato$¢ patrz lista chemicznych wytrzy-
mato$ci pod www.buerkle.de — Chemische
Bestandigkeit (trwato$¢ chemiczna))

» Pompa nie jest urzadzeniem silnikowym do
obstugi recznej i 0 zmiennym miejscu eksplo-
atacji i moze by¢ eksploatowana wytacznie w
przypadku bezposredniej, osobistej kontroli.

» Pozycjg eksploatacji zgodng z przeznacze-
niem jest pozycja pionowa.

> Praca ciggta jest ograniczona do maks. 20 minut.

» Naped nie moze by¢ zanurzany w przettacza-
nych cieczach.

» Zastosowanie wytgcznie w budynkach lub ob-
szarach chronionych przed wptywem warun-
kow atmosferycznych.

1.2 Bezpieczenstwo pracy i
eksploataciji

Pompa nie jest przeznaczona do
zastosowania w atmosferze zagrozonej
wybuchem lub z tatwopalnymi cieczami.
Takie zastosowanie jest zabronione!
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» Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za uzyt-
kowanie urzadzenia wytacznie przez osoby,
ktére przeczytaty i zrozumiaty niniejsza, in-
strukcje obstugi.

» Przed kazdym uruchomieniem urzadzenia na-
lezy sprawdzi¢ go pod katem uszkodzen.
Ewentualne szkody nalezy usuna¢ przed na-
stepng eksploatacja.

> W przypadku osobnego mechanizmu pompu-
jacego nie wolno wigcza¢ napedu (niebezpie-
czenstwo doznania obrazen palcow).

» Urzadzenie moze by¢ wigczane wytacznie do
przettaczania cieczy. W szczegolnosci pompa
nie moze by¢ eksploatowana w przypadku,
gdy rura pompy zostata usunigta ze zbiornika.

» W trakcie wyjmowania rury pompy z napetnia-
nego medium nalezy zwrdci¢ uwage, aby za-
stosowa¢ odpowiedni naczynie wytapujace
wyciekajace resztki cieczy.

) Jezeli podigczony jest waz odptywowy, to ciecz
moze naptyngé réwniez wtedy, gdy pompa nie
pracuje. Aby temu zapobiec, koncéwka weza
do napetniania musi by¢ zamknieta i koniec
weza musi by¢ umieszczony powyzej napet-
nianego zbiornika.

» Kolanko odptywowe i i waz odptywowy muszg
w trakcie eksploatacji pompy by¢ zawsze wio-
zone w otwor naczynia wytapujacego.

» Nie mozna podejmowac przebudowy lub mo-
dyfikacji urzadzenia. Dozwolone jest stosowa-
nie wytacznie oryginalnych czes$ci zamiennych
i wyposazenia producenta.

1.3 Substancje niebezpieczne

Jezeli w trakcie eksploatacji, konserwacji lub
czyszczenia urzadzenia stosowane sg substan-
cje niebezpieczne, to nalezy w trakcie tych czyn-
nosci przestrzega¢ aktualnych kart danych bez-
pieczenstwa.

Urzadzenia, ktére zostaty skazone substancjami
niebezpiecznymi, nie moga zosta¢ przestane do
naprawy do producenta urzadzenia.

2. Uruchomienie/obstuga

& Niebezpieczenstwo obrazen z po-
wodu niebezpiecznych substancji! Urza-
dzenie wigczaé dopiero wtedy, gdy zgod-
nie ze wskazéwka montazowa jest ono
prawidlowo zamontowane w beczce lub
kanistrze i jezeli podjete zostaly wszelkie
srodki bezpieczenstwa.

Pompa w trakcie montazu musi by¢ wytaczona.
Prosze postepowaé w nastepujacy sposéb:

. Poditgczy¢ kolanko odptywowe (ilustr. 1/E) lub
waz odptywowy (ilustr. 1/F) do gwintu odptywu

(ilustr. 2, 3). Prosze zwréci¢ uwage, aby wio-
zy¢ uszczelke (ilustr. 1/H) i solidnie dokreci¢
nakretke kotpakowa.

2. Nasung¢ adapter redukcyjny (ilustr. 4/A) i od-

powiednie wzgl. konieczne adaptery gwinto-
wane lub zatyczke beczki (ilustr. 5) na rure
tloczaca mechanizmu pompujacego. Ustawic
mechanizm pompujacy w zbiorniku i przykre-
ci¢ adaptery gwintowane (illustr. 7).

3. Beczki i kanistry musza stac stabilnie.

. Naped jest zasilany przez akumulator (ilustr.

1/A) lub przez zasilacz (ilustr. 1/C). Do zasila-
cza i tadowarki nalezy stosowa¢ adaptery do
gniazda sieciowego uzywane w danym kraju.
Natozy¢ naped z natadowanym akumulatorem
lub zasilaczem (ilustr. 8) na mechanizm pom-

pujacy.

. Podstawi¢ odpowiednie, stabilne naczynie

pod kolankiem odptywowym lub wezem.

. Przetaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku

wigczajacego/wytaczajacego w Srodku na
stan gotowosci do eksploatacji .
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7. Po przycisnigciu klawisza A zostaje zwiek-
szona predko$¢ obrotowa silnika. Prosze na-
ciska¢ klawisz tak dtugo, az osiggniety zostanie
zadany strumien objeto$ci. Przy pomocy przyci-
sku v strumien objeto$ci zostaje zmniejszony.

8. Poprzez ponowne naci$nigcie $rodkowego
przycisku wtaczajacego/wytaczajacego zosta-
je wytaczony naped .

=

=« Uwaga!

Zanim odtgczony zostanie mechanizm
pompujacy nalezy koniecznie wytaczy¢
naped!

9. W celu zdjecia napedu z mechanizmu pompu-
jacego nalezy nacisna¢ jednoczes$nie dwa
przyciski na elemencie odptywowym mechani-
zmu pompujacego i zdja¢ naped (ilustr. 10).

=« Uwaga!

Podczas eksploatacji pompy nie mozna
odtacza¢ akumulatora lub zasilacza od
napedu (niebezpieczenstwo uszkodzenia
elektroniki).

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W
przypadku pustego zbiornika nalezy na-
tychmiast wytaczy¢ pompe (niebezpie-
czenstwo uszkodzenia pompy).

Nie wolno nigdy skrecaé rury pompy w
kierunku gtowicy przytaczowej i odwrotnie!

2.1 Akumulator

Akumulator jest zbudowany z ogniw litowo-jono-
wych i moze go w kazdym momencie tadowac.
Dostarczona tadowarka uniemozliwia nadmierne
natadowanie akumulatora. Aby unikng¢ catkowi-
tego roztadowania akumulator nalezy tadowa¢
przynajmniej co sze$¢ miesiecy.

tadowanie akumulatora:

1. Wyja¢ akumulator z napedu poprzez nacisnie-
cie bocznych przyciskow (ilustr. 12).

2. Whozy¢ kabel do tadowania w gniazdko do ta-
dowania akumulatoréw (ilustracja 13).

3. Whozy¢ tadowarke w gniazdko sieciowe. Pod-
czas procesu tadowania zielona lampka miga.
Jezeli akumulator jest catkowicie natadowany,
zielona lampka Swieci si¢ prze caly czas.
Czas tadowania wynosi ok. 4 godziny przy na-
pieciu sieciowym 230V.

=« Uwaga!

Do ztacza wtykowego (gniazdka wtykowe-
go) mozna podtaczaé wytacznie dostar-
czong tadowarke. Nieodpowiednia tado-
warka moze uszkodzi¢ akumulator i go
przetadowa¢ (niebezpieczenstwo pozaru).

Akumulatora nie wolno naraza¢ na obijanie
i uderzenia, gdyz moze on zosta¢ uszko-

dzony i spowodowaé wytworzenie sie du-
zej iloscii ciepta (zagrozenie pozarowe).

3. Czyszczenie, konserwacja i
pielegnacja

Urzadzenie moze by¢ pielegnowane i czyszczone
wytacznie zgodnie z informacjami podanymi w
niniejszej instrukcji obstugi.

Pompa jest bezobstugowa.

Do czyszczenia prosze stosowa¢ odpowiednie
ptyny do czyszczenia odpowiednio do wymaga-
nego medium. Prosze wzig¢ pod uwage, ze ma-
teriaty urzadzenia nie sq atakowane przez medium.
Wyczy$ci¢ urzadzenie poprzez wyptukanie i wy-
mycie mechanizmu pompujacego. Jezeli jest to
konieczne, to wnetrze mechanizmu pompujace-
go poprzez przettaczanie ptynu czyszczacego.
Przestrzegac przy tym wymienione wskazowki
bezpieczenstwa.

Silnik i akumulator nie moga by¢ zanurzane w
cieczach.

Sprzegto w gtowicy przytaczowej nie moze by¢
narazane na dziatanie jakiejkolwiek cieczy i z
tego wzgledu nie mozna go czy$ci¢ na mokro.

4. Usuwanie zaktocen
Usuwanie zaktocen moze by¢ przeprowadzane

wylacznie przy odtaczonym zasilaczu lub aku-
mulatorze.

Urzadzenie nie wiacza sie

» Urzadzenie nie jest wigczone: nacisna¢ przy-
cisk wiaczajacy/ wytaczajacy, lampa LED sy-
gnalizuje gotowo$¢ do pracy

> Akumulator jest roztadowany: natadowa¢ aku-
mulator

) Zasilacz nie jest wtozony: podtgczy¢ do wtyczki

» Naped jest uszkodzony: przesta¢ urzadzenie
do producenta

» Naped jest zablokowany: przesta¢ urzadzenie
do producenta

Naped pracuje, jednak nie tloczy cieczy

> Lepko$¢ cieczy jest za wysoka (patrz Dane
techniczne)

» Mechanizm pompujacy jest zatkany: przeptu-
kac lub wyczysci¢ mechanizm pompujacy

Wydostawanie si¢ cieczy pomigdzy nape-
dem i mechanizmem pompujacym
natychmiast wytaczy¢ pompe, prawdopodobnie
uszkodzona jest uszczelka watu, wymieni¢ me-
chanizm pompujacy lub przesta¢ go do produ-
centa.
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6. Czesci wyposazenia, czesci uzupetniajace i czesci zamienne AccuOne/EnergyOne

@ Akumulator bez tadowarki

tadowarka
@ Zasilacz wraz z wtyczka,

@ Naped bez akumulatora, zasilacz i mechanizm pompujacy

@ Kolanko odptywowe
@ Waz odptywowy z koncowka weza

@ Mechanizm pompujacym o dtugosci rury nurkowej 500 mm
@ Mechanizm pompujacym o dtugosci rury nurkowej 700 mm

@ Mechanizm pompujacym o dtugosci rury nurkowej 1000 mm

Przytacza beczki

R2", gwint beczki stalowej wewnetrzny

Ztacze Srubowe zbiornika.beczki do 59,5 mm, @ otworu
Zatyczka beczki z PCW, 40-70 mm, @ otworu

Mauser 2", gwint grubozwojny, wewnetrzny

Tri-Sure, gwint grubozwojny, wewnetrzny

7. Dane techniczne

Stacja pomp

Czesci majace kontakt z medium:

Kolanko odptywowe

Waz odptywowy

Dtugo$¢ rury nurkowej

@ rury nurkowej

Gwint przytaczowy

llo$¢ przettaczanej wody (gestos¢ 1 g/cm?)
Maks. lepkos¢ oleju medium transportowego
maks. gestos¢ medium transportowego
Naped

Akumulator

Zasieg akumulatora przy przettaczaniu wody
tadowarka

Zasilacz

Naped
Emisji dzwieku powietrznego
Robocza temperatura otoczenia

Wzgledna wilgotno$¢ powietrza
Temperatura magazynowania i transportu
Wysoko$¢ nad poziomem morza

Ciezar

Artikel-Nr.
5900-3010

5900-3015
5900-3020
5900-3030
5900-3040
5900-3045
5900-3050
5900-3070
5900-3100

5600-3130
5600-3140
5600-3150
5600-3170
5600-3180

PP, PCFE, Hastelloy C

PP

PCW koricowka weza wo napetniania PP, V2A, FKM
50, 70, 100 cm

25 mm

%

12 |/min

200 mPas

1,5 glcm®

14,4V 3,45Ah litowo-jonowe

do 1500 |

In 100V - 240V AC 50/60 Hz 30 W,

Out 14,8V DC 1,4A 20,72 W, stopien ochrony ||
In 100V - 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A
30 W, stopien ochrony I

12V maks. 2,5A IP 20

< 55dB (A)

+5...+40°C przecietna temperatura/24h
35°C

Maks. 90 % w temp. 20 °C, 50 % w temp. 40 °C
od-25°C do+55°C

<2000 n.p.m.

maks. 1,2 kg

Jezeli konieczna jest naprawa, to urzadzenie
mozna przesta¢ do producenta lub do naprawy
wykonywanej przez wykwalifikowanego elektryka.

5. Utylizacja

Urzadzenia, ktére sg zanieczyszczone, nalezy
wyczysci¢ lub utylizowac jako materiaty niebez-
pieczne!

Materiaty wyczyszczonego urzadzenia moga by¢
poddawane recyklingowi. Moga one zosta¢ zda-
ne w odpowiednich zbiornicach.
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Manual de Instrucées AccuOne | EnergyOne
Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100
Leia com atencao antes da utilizacao.

Identificacdo de perigos no
manual de instrugoes:

A Adverténcia!

Este simbolo identifica accbes que, em caso de
execucao incorrecta, podem representar perigo
de ferimentos e morte para as pessoas.

= Atencao!

Este simbolo identifica ac¢des que podem cau-
sar possiveis perigos para bens materiais.

Identificacdo no aparelho:

50

Estes simbolos indicam que devem ser usados
equipamentos de proteccao pessoal conforme
o liquido a ser transportado. A determinacéo
deve ser feita caso a caso pelo utilizador, o
qual deve cuidar para que as instru¢des sejam
cumpridas (Folha de dados de seguranca, ana-
lise de riscos).

Observar os avisos de adverténcia no aparelho.

0 perfeito estado dos avisos de adverténcia e
dos avisos de instrucdes obrigatdrias deve ser
assegurado, avisos de reposicdo podem ser en-
comendados ao fabricante.

1. Seguranca

0 sistema de transvasamento e esvaziamento
AccuOne/EnergyOne foi projectado, fabricado
e testado quanto a seguranca operacional, e
saiu da fabrica em perfeito estado técnico de
seguranca. Apesar disso, quando operado in-
correctamente, o aparelho pode gerar perigos
para pessoas e bens materiais. Por este motivo,
o manual de instrucdes deve ser lido na integra
e as instrucdes de seguranca devem ser obser-
vadas. Em caso de utilizacdo em desacordo com
a finalidade prevista, o fabricante se exime de
qualquer responsabilidade e garantia.

1.1 Utilizacao correcta

» O sistema de transvasamento e esvazia-
mento AccuOne pode ser utilizado somente
para o transvasamento e esvaziamento de
liquidos em tambores e biddes.

» A bomba ndo é destinada a utilizacdo em
atmosfera sujeita a explosao ou com liquidos
facilmente inflamaveis. Tal utilizacdo é proibida!

» 0 aparelho ndo pode ser utilizado para a
bombagem de solventes organicos.

» 0 aparelho pode entrar em contacto apenas
com fluidos, contra os quais os seus mate-
riais sdo resistentes (para materiais ver dados

técnicos, para resisténcia ver lista de resis-
téncia quimica em www.buerkle.de — Che-
mische Bestandigkeit (resisténcia quimica)).

» A bomba é um aparelho motorizado que
nao é segurado com as maos, ele permite a
mudanca de local e pode ser operado so-
mente sob controlo pessoal directo.

» A posicdo correcta de utilizacdo da bomba
é no sentido vertical.

» 0 funcionamento continuo é limitado em 20
minutos.

» 0 accionamento ndo pode ser mergulhado
no liquido a ser transportado.

) Utilizagdo apenas no interior de edificacdes
ou areas protegidas contra as intempéries.

1.2 Seguranca de trabalho e de
funcionamento

A A bomba nao é destinada a utilizacao

em atmosfera sujeita a explosao ou com

liquidos facilmente inflamaveis. Tal utiliza-

¢ao é proibida!

» 0 utilizador tem a responsabilidade de cuidar para
que somente as pessoas que leram e entenderam
o0 manual de instrugées possam utilizar o aparelho.
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» 0 aparelho deve ser verificado quanto a da-
nos antes de cada colocacdo em servico.
Eventuais danos devem ser reparados antes
de colocar o aparelho novamente em servico.

» 0 accionamento ndo pode ser ligado com o
mecanismo de bombagem separado (perigo
de ferimentos nos dados).

» 0 aparelho pode ser utilizado apenas para
o transporte de liquidos. Nomeadamente a
bomba néo pode estar a funcionar quando o
tubo de bombagem ¢ retirado do recipiente.

» Quando da retirada do tubo de bombagem
para fora do fluido, deve-se ter atencdo para
que um meio de recolha adequado esteja
disponivel para o liquido residual.

» Quando esté ligado um tubo flexivel de saida,
pode refluir liquido mesmo com a bomba
desactivada. Para evitar isso, a pistola de
abastecimento deve ser fechada e a ponta
do tubo flexivel deve ser posicionada numa
altura acima do recipiente de enchimento.

» 0 tubo angulado de saida e o tubo flexivel
de saida devem estar sempre direccionados
para o recipiente de recolha durante a ope-
racdo da bomba.

» Nao sdo permitidas modificagdes ou trans-
formacdes no aparelho. Podem ser utilizadas
somente pecas sobresselentes e acessorios
originais do fabricante.

1.3 Substancias perigosas

Caso sejam utilizadas substancias perigosas
durante o funcionamento, a manutencao ou a
limpeza do aparelho, devem ser observadas as
respectivas folhas de dados de seguranca.

Aparelhos contaminados com substancias peri-
gosas ndo podem ser enviados de volta ao
fabricante para reparacéo.

2. Colocacao em servigo/operacao

A Risco de ferimentos com substancias
perigosas! Ligar o aparelho somente depois
de monta-lo correctamente no tambor ou

bidao, de acordo com o manual de instrucées,
e de tomar todas as medidas de seguranca.

Durante a montagem a bomba tem de estar
desligada. Proceda do seguinte modo:

1. Coloque o tubo angulado de saida (Fig. 1/E)
ou o tubo flexivel de saida (Fig. 1/F) na ros-
ca de saida (Fig. 2, 3). Observe se a junta
de vedagdo (Fig. 1/H) estd inserida e aperte
a porca de capa com as maos.

. Insira o adaptador de reducao (Fig. 4/A) e o

adaptador de rosca ou de bujao de tambor
adequado (Fig. 5) sobre o tubo transporta-

dor do mecanismo de bombagem. Posicione

a bomba no recipiente (Fig. 6) e enrosque o
adaptador roscado (Fig. 7).

3. Tambores e bidoes devem estar estaveis so-
bre o piso.

4. 0 accionamento é alimentado com energia
através da bateria (Fig. 1/A) ou da fonte de
alimentacao (Fig. 1/C). Para a fonte de ali-
mentacao e o carregador devem ser utiliza-
dos os adaptadores de ficha habituais do
pais. Encaixe o accionamento com a bateria

e

carregada ou com a fonte de alimentacao
(Fig. 8) no mecanismo de bombagem.

5. Posicione um recipiente estavel adequado
em baixo do tubo angulado de saida ou do
tubo flexivel de saida.

6. Coloque o aparelho pronto para funcionar com
a tecla Liga/Desliga (&) no centro (Fig. 9/B).

7. Premindo a tecla A é aumentada a veloci-
dade de rotacdo do motor (Fig. 9/A). Accione
a tecla durante o tempo necessario até obter
o fluxo volumétrico desejado. Com a tecla
Vé reduzido o fluxo volumétrico (Fig. 9/C).
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8. 0 accionamento é desactivado premindo
novamente a tecla central Liga/Desliga .

= Atencao!

Antes de desacoplar o mecanismo de
bombagem, desligar obrigatoriamente o
accionamento!

Para retirar o accionamento do mecanismo de
s

bombagem, prima simultaneamente as duas
teclas na peca de saida do mecanismo de

bombagem e remova o accionamento (Fig. 10).

= Atencao!

A bateria ou a fonte de alimentacdo nao
podem ser separados do accionamento
durante a operacdo de bombagem (perigo
de danificar a parte electrénica).

A bomba néo pode funcionar a seco. Quando
o recipiente estiver vazio, desligue imedia-

tamente a bomba (perigo de danificar a bomba).

—

Nunca gire o tubo da bomba contra a
cabeca de ligacéo!

2.1 Bateria

A bateria é formada por células de litio e pode
ser carregada a qualquer altura. O carregador
fornecido impede uma sobrecarga da bateria.
Para evitar o descarregamento total, a bateria

deve ser carregada no minimo a cada seis meses.

Carregar a bateria:

1. Para retirar a bateria do accionamento,
prima as teclas laterais (Fig. 12).

2. Insira o cabo de carga no conector de carga

da bateria (Fig. 13).

3. Insira o carregador na tomada de rede. A luz

verde fica a piscar durante o processo de
carga. A bateria esta totalmente carregada
quando a luz permanece acesa continua-

mente. O tempo de carga é de aprox. 4 ho-

ras com tensao de rede de 230V.

= Atencao!

Apenas o carregador fornecido com o apa-
relho pode ser ligado ao conector de carga

da bateria. Um carregador inadequado
pode danificar e sobrecarregar a bateria
(risco de incéndio).

A bateria ndo pode ser submetida a im-

pactos e choques, pois isso pode danifica-la

e causar um forte aquecimento (risco de
incéndio).

3. Limpeza, manutencao e
cuidados

Para limpar e conservar o aparelho, siga as
instru¢des deste manual.

A bomba nao requer manutencao.

Para limpeza utilize liquidos de limpeza ade-
quados de acordo com o fluido transportado.
Tenha cuidado para que o material do apare-
Iho ndo seja atacado.

Para limpar o aparelho, lave e enxague o
mecanismo de bombagem. Se necessério, 0
interior do mecanismo de bombagem pode ser
limpo através da bombagem do liquido de lim-
peza. Neste procedimento observe as instru-
¢bes de seguranca ja mencionadas.

O motor e a bateria ndo podem ser mergulha-
dos em liquido.

0 acoplamento na cabeca de ligagdo ndo pode
ser exposto a humidade e ndo pode ser molha-
do para limpeza.

4. Eliminacéo de falhas

A eliminacao de falhas pode ser feita somente
com a fonte de alimentacdo ou bateria desco-
nectada.

0 aparelho nao arranca

» o aparelho ndo esta ligado: Accionar a tecla
Liga/Desliga, o LED aceso sinaliza que o
aparelho esté pronto para funcionar

» Bateria sem carga: Carregar a bateria

» Fonte de alimentacdo n&o inserida: Ligar na
tomada de rede

» Accionamento com defeito: Enviar o apare-
Iho ao fabricante

> Accionamento bloqueado: Enviar o aparelho
ao fabricante

0 accionamento funciona, porém nao
transporta liquido

» A viscosidade do liquido é muito elevada
(ver dados técnicos)

» Mecanismo de bombagem entupido: Limpar
e lavar o mecanismo de bombagem

Fuga de liquido entre o accionamento e o
mecanismo de hombagem

Desligar a bomba imediatamente, provavel-
mente a vedacdo do eixo esta defeituosa, tro-
car o mecanismo de bombagem ou enviar ao
fabricante.

Caso seja necessaria uma reparacao, o apare-
Iho pode ser enviado ao fabricante ou este
servico pode ser executado por um técnico
electricista especializado.

5. Disposicao final
Aparelhos contaminados com substéancias peri-

gosas devem ser submetidos a limpeza ou ser
eliminados como substancia perigosa!

Os materiais do aparelho limpo sdo reciclaveis.
Eles podem ser encaminhados aos respectivos
postos de recolha.
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6. Pecas sobresselentes, pecas complementares e acessorios AccuOne/EnergyOne

Avrtikel-Nr.
@ Bateria sem carregador 5900-3010
Carregador 5900-3015
@ Fonte de alimentacao incl. ficha 5900-3020
@ Accionamento sem bateria, fonte de alimentacdo e mecanismo de bombagem 5900-3030
® Tubo angulado de saida 5900-3040
(® Tubo flexivel de saida com pistola de abastecimento 5900-3045
(© Mecanismo de bombagem com tubo de imersdo de 500 mm 5900-3050
(© Mecanismo de bombagem com tubo de imersdo de 700 mm 5900-3070
(© Mecanismo de bombagem com tubo de imersao de 1000 mm 5900-3100
Adaptadores de tambor
R2", rosca de tambor de aco, interior 5600-3130
Unido parafusada recipiciente-tambor para abertura com @ 59,5 mm 5600-3140
Bujdo de tambor PVC para abertura com @ 40 — 70 mm 5600-3150
Mauser 2", rosca grossa, interior 5600-3170
Tri-Sure, rosca grossa, interior 5600-3180

7. Dados técnicos

Mecanismo de bombagem
Pecas em contacto com o fluido:
Tubo angulado de saida

Tubo flexivel de saida
Comprimento do tubo de imersao
Tubo de imersao @

Rosca de ligagdo

Volume transportado com referéncia a agua
(densidade 1 g/cm?)

Viscosidade max. do fluido transportado
Densidade max. do fluido transportado
Accionamento

Bateria

Capacidade da bateria no transporte de dgua
Carregador

Fonte de alimentacao

Accionamento

Emissao de ruido

Temperatura ambiente de operacgdo
Humidade relativa do ar

Temperatura de transporte e armazenagem
Altitude

Peso

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC com pistola de abastecimento PP, V2A, FKM
50, 70, 100 cm

25 mm

e/

12 l/min

200 mPas
1,5 glcm?

14,4V 3,45Ah ides de litio
até 1500 |

In 100V — 240V AC 50/60 Hz 30W, Out 14,8V
DC 1,4A 20,72 W, Classe de protecgao Il

In 100V — 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A
30W, Classe de proteccao Il

12V max. 2,5A IP 20

< 55dB (A)

+5 ...+ 40°C temperatura média/24h 35°C
max. 90 % com 20°C, 50 % com 40°C
-25°C até + 55°C

<2000m NN

max. 1,2 kg
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Ghid de utilizare AccuOne | EnergyOne

Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100
Cititi cu atentie inainte de utilizare!

-y

Indicarea pericolelor in ghidul de
utilizare:

A Avertizare!

Acest simbol indica acele operatji, care in cazul
in care sunt executate in mod necorespunzator
pot prezenta un pericol pentru integritatea cor-

porala si viata persoanelor.

! Atentie!
Cu acest simbol sunt indicate operatiile, de la

care pot proveni posibile pericole pentru obiecte.

Marcare pe aparat:

©0

Aceste semne indica faptul ca, in functie de li-
chidul pompat este necesara purtarea echipa-
mentului de protectie. Operatorul trebuie sa sta-
bileasca masurile pentru fiecare caz particular si
sa asigure implementarea acestora (fisa de date
de siguranta, analiza pericolelor).

Respectali indicatiile de avertizare de pe aparat.
Trebuie asiguratd starea corespunzatoare a pla-
cutelor de avertizare si de interdictie, placutele
de schimb putand fi achizitionate prin interme-
diul producatorului.

1. Siguranta

Sistemul de transvazare si golire AccuOne/
EnergyOne este conceput, construit si verificat
conform stadiului actual al tehnicii, parasind fa-
brica n stare ireprosabila in ceea ce priveste
tehnica securitafii. Cu toate acestea, in cazul in
care se exploateaza necorespunzator, aparatul
poate prezenta pericole asupra persoanelor si a
obiectelor materiale. De aceea manualul de utili-
zare trebuie citit in intregime, iar indicatiile de si-
guranta trebuie respectate. In cazul in care apa-
ratul nu se utilizeaza conform destinatiei, orice
raspundere si, dupa caz, garantie este respinsa
de catre producator.

1.1 Utilizare conform destinatiei

» Sistemul de transvazare si golire AccuOne
poate fi utilizat numai pentru transvazarea si
golirea lichidelor in butoaie si canistre.

» Pompa nu este destinata utilizarii in atmosfere
explozibile sau impreuna cu lichide usor infla-
mabile. Este interzisa o astfel de utilizare!

» Aparatul nu poate fi utilizat pentru pomparea
diluantilor organici.

» Aparatul poate veni in contact doar cu mediile,
fata de care materialele sunt stabile. (Pentru
materiale vezi Date tehnice, pentru stabilitate

vezi lista stabilitatii chimice la pagina web
www.buerkle.de — Chemische Bestandigkeit
(stabilitate chimica))

» Pompa nu este un aparat manual, transporta-
bil si poate functiona numai sub control per-
sonal direct.

» Pozitia de utilizare corespunzatoare a pompei
este verticala.

» Durata de functionare este limitata la 20 de
minute.

» Nu este permisa cufundarea motorului de
actionare in lichid.

» Utilizare doar in cladiri sau zone cu adapost.

1.2 Securitatea muncii si siguranta
in functionare

& Pompa nu este destinata utilizarii

in atmosfere explozibile sau impreuna cu
lichide usor inflamabile. Este interzisa o

astfel de utilizare!

Utilizatorul este raspunzator pentru ca aparatul
sa fie folosit doar de persoane care au citit si
s-au insusit manualul de utilizare.

» Tnaintea fiecarei puneri in functiune trebuie
verificat daca aparatul prezinta defecte.
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Eventualele defecte trebuie inlaturate Tnainte
de o urmatoare punere in functiune.

» Tn cazul unei statii de pompare separate, nu
este permisa pornirea motorului (pericol de
ranire pentru degete).

» Aparatul poate fi pornit numai pentru pompa-
rea lichidului. Nu este permisa functionarea
pompei, mai ales in cazul in care teava de
pompare se indeparteaza din rezervor.

» Tn cazul scoaterii tevii de pompare din mediul
de umplere, trebuie asigurat un vas adecvat
de captare a restului de lichid care se scurge.

» Daca furtunul de evacuare este racordat,
poate exista o circulatie de lichid chiar in con-
ditiile in care pompa nu este in functiune.
Pentru a impiedica acest lucru, trebuie inchis
pistolul de golire iar capatul furtunului trebuie
pozitionat deasupra rezervorului de umplere.

» Tn regim de pompare, cotul si furtunul de
scurgere trebuie sa fie intotdeauna orientat in
orificiul vasului de captare.

» Nu este permisa efectuarea de adaptari si modi-
ficari la aparat. Se vor utiliza numai piese de
schimb originale si accesorii ale producatorului.

1.3 Materiale periculoase

In cazul in care in exploatarea, la intretinerea
sau curatarea aparatului se utilizeaza materiale
periculoase, este necesara respectarea actuale-
lor fise de date de siguranta.

Aparatele contaminate cu materiale periculoase
nu se vor returna producatorului in vederea re-
pararii.

2. Punere in functiune/deservire

A Pericol de ranire in cazul materiale-
lor periculoase! Pornifi aparatul doar daca
acesta este montat corect in butoi sau in
canistra, conform instructiunilor de mon-
taj, si daca s-au luat toate precautiile de
siguranta.

Tn timpul montajului pompa trebuie s fie oprita.
Procedati in felul urmator:

1. Racordati cotul de scurgere (fig. 1/E) sau fur-
tunul de scurgere (fig. 1/F) la filetul scurgerii.
Asigurati-va cé garnitura de etansare este in-
trodusa si strangeii bine piulita olandeza (fig.
2,3).

2. impingeti reductia de adaptare (fig. 4/A) si
adaptorul filetat sau busonul butoiului cores-
punzator respectiv necesar (fig. 4/B) in drep-
tul tevii de transport a mecanismului de pom-

pare. Asezati aparatul de pompare in rezervor
si insurubati adaptorul de filet.

3. Butoaiele si canistrele trebuie sa fie stabile.

4. Sistemul de actionare se alimenteaza cu
energie fie prin acumulator (fig. 1/A), fie prin

adaptorul de retea (fig. 1/C). Pentru adaptorul
de retea si incarcator trebuie utilizate adap-
toarele cu fisa obisnuite. Introduceti sistemul
de actionare cu acumulator incarcat sau adap-
tor de retea (fig. 8) la aparatul de pompare.

5. Puneti un vas corespunzator si stabil sub co-
tul de scurgere sau sub furtun.

6. Comutati aparatul in stare gata de functionare
cu tasta Pornit/Oprit (&) in pozitie mediana.
7. Prin apasarea tastei A se creste turatia mo-
torului. Actionati tasta pana cénd se atinge
debitul dorit. Cu tasta v se reduce debitul.

8. Prin actionarea repetatd a tastei mijlocii Por-
nit/Oprit se opreste actionarea.

! Atentie!
Opriti neaparat motorul de actionare inainte
de a fi decuplat de la aparatul de pompare!
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9. Tn vederea separrii motorului de actionare de
aparatul de pompare, apasati concomitent pe
ambele taste de pe unitatea de scurgere si
scoateti motorul de actionare (fig. 10).

! Atentie!

in timpul regimului de pompare acumula-
torul sau adaptorul de retea nu poate fi

=

separat de la motor (pericol de deteriorare
a electronicii).

Nu este permisa functionarea la uscat a
pompei. in cazul in care rezervorul este gol
oprifi imediat pompa (pericol de deterio-
rare a pompei).

Nu rasuciti niciodata teava de pompare
contra capului de racordare (fig. 11)!

2.1 Acumulatorul

Acumulatorul este dotat cu celule litiu-ion si poate
fi incércat oricand. Incarcatorul livrat impreun cu
pompa impiedica supraincarcarea acumulatorului.
Pentru a evita o descarcare completd, acumula-
torul trebuie Tncarcat cel putin la interval de 12 luni.

incircarea acumulatorului:

1. Scoateti acumulatorul din antrenare prin apa-
sarea butoanelor laterale (fig. 12).

2. Introduceti cablul incarcatorului in fisa de in-
carcare a acumulatorului (fig. 13).

3. Introduceti incarcatorul in priza. in timpul pro-
cesului de incarcare lampa verde clipeste.

Acumulatorul este complet incarcat daca lampa
este aprinsa continuu. Timpul de incarcare
dureaza cca. 4 ore, la o tensiune de retea de
230V.

! Atentie!

La legatura cu fisa (fisa de incarcare) de
pe acumulator se poate conecta numai
aparatul de incarcare livrat impreuna cu
pompa. Un incarcator necorespunzator
poate deteriora sau supraincarca (pericol
de incendiu) acumulatorul.

Acumulatorul nu se expune la lovituri sau
socuri, deoarece prin acestea se poate
deteriora si poate dezvolta o caldura
puternica (pericol de incendiu).

3. Curatare si intretinere

Aparatul trebuie intretinut si curatat in conformi-
tate cu indicatiile acestui ghid de utilizare.

Pompa nu se supune intretinerii.

V@ rugam ca pentru curatare sa folositi substan-
te de curatat adecvate, corespunzator mediului
pompat. Aveti grija ca materialele aparatului sa
nu fie agresate.

Curatati aparatul in timp ce spalati aparatul de
pompare. in cazul in care este necesar interiorul
aparatului de pompare poate fi curatat prin jet de

licid de curatare. In acest sens respectati indica-
tiile de sigurantd mentionate deja.

Nu este permisa cufundarea motorului si a acu-
mulatorului in lichid.

Cuplajul din capul de racordare nu poate fi ex-
pus umezelii si din acest motiv nu poate fi cura-
tat in stare umeda.

4. inliturarea deranjamentelor

Remedierea defectiunilor poate fi facuta numai
daca s-a produs separarea adaptorului de refea
sau a acumulatorului.

Aparatul nu porneste

» Aparat neconectat: actionati butonul Pornit/
Oprit, LED-ul semnalizeaza disponibilitatea
de functionare

» Acumulator gol: Incarcati acumulatorul

» Adaptorul de retea nu este bagat in priza:
Racordati la priza

» Actionare defecta: Trimiteti aparatul la produ-
cator

» Actionare blocata: Trimiteti aparatul la produ-
cator

Motorul merge, dar nu pompeaza lichid

» Vascozitatea lichidului este prea mare (vezi
Date tehnice)

» Aparatul de pompare este infundat: Spalati
respectiv curatati aparatul de pompare

Scurgere de lichid intre motor si aparatul
de pompare

Opriti imediat pompa, etansarea pe arbore este
probabil defecta, inlocuiti aparatul de pompare
sau trimiteti-l producatorului.

Daca se impune repararea aparatului, acesta
poate fi trimis la producator, sau poate fi reparat
de catre un specialist in electrotehnica.

7. Salubrizare

Aparatele contaminate cu materiale periculoase
trebuie curatate sau trebuie salubrizate ca mate-
rial periculos!

Materialele aparatului curatat sunt reciclabile.
Ele pot fi predate la punctele corespunzatoare
de colectare.
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6. Accesorii, piese complementare si de schimb AccuOne/EnergyOne

Artikel-Nr.

@ Acumulator fard incarcator LU S
Incarcator 5900-3015
© Adaptor de retea incl. stecher 5900-3020
@ Motor fara acumulator, adaptor de refea sau aparat de pompare 5900-3030
@ Cot de scurgere 5900-3040
@ Furtun de scurgere cu pistol de golire 5300-3045
@ Aparat de pompare cu tub cufundat de 500 mm 5900-3050
@ Aparat de pompare cu tub cufundat de 700 mm 5900-3070
@ Aparat de pompare cu tub cufundat de 1000 mm 5900-3100
Racorduri pentru butoi

R2", Filet interior pentru butoi de ofel 5600-3130
Tnsurubare rezervor - butoi pentru orificiu de @ 59,5 mm 5600-3140
Dop butoi din PVC pentru orificii de @ 40 — 70mm 5600-3150
Mauser 2", filet cu pas mare, interior 5600-3170
Tri-Sure, filet cu pas mare, interior 5600-3180

7. Date tehnice

Aparatul de pompare

Piese care intrd in contact cu mediul:
Cot de scurgere

Furtun de scurgere

Lungime tub cufundat

Tub cufundat @

Filet de racordare

Cantitatea pompata raportata apa
(densitate 1g/cm?)

vascozitate maxima a mediului pompat
densitate maxima a mediului pompat
Motor

Acumulator

Capacitatea acumulatorului la dozarea apei
Incarcator

Adaptor de retea

Motor

Emisie sunet transmis prin aer
Temperatura mediului in timpul functionarii
Umiditate relativa a aerului

Temperatura de depozitare si transport
Altitudine

Greutate

PP (polipropilena), PTFE, Hastelloy C
PP (polipropilena)

PVC cu pistol de golire PP, V2A, FKM
50, 70, 100 cm

25mm

%

121/min

200 mPas
1,5g/cm®

14,4V 3,45Ah Litiu-ion

pana la 15001

In 100V - 240V AC 50/60 Hz 30 W, Out 14,8V
DC 1,4A 20,72 W, nivel de protectie Il

In 100V - 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A
30 W, Nivel de protectie Il

12V max. 2,5A IP 20

<55dB (A)

+5 ...+ 40°C temperatura medie/24h 35°C
Max. 90 % la 20 °C, 50 % la 40°C

-25°C bis +55°C

<2000 m fata nulul normal

max. 1,2kg
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UHcTpykumsa no akcnnyatauum AccuOne | EnergyOne

Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100
Mepen npumeHeHMeM BHUMaTENbHO O3HAKOMLTECH C MHCTPYKLMEN NO 3KCnnyaTauuu.

CTPYKLMM NO 3KcnnyaTauum:

A MNpepocTepexeHue!

[aHHbI cumBon 0603HaYaeT AeiCTBIS, KOTOpbIe
NpU HENPaBULHOM BbIMOMNHEHUM MOTYT Npeg-
CTaBMNSATb ONACHOCTb AMNS XN3HW 1 340POBbS Nep-
CoHana

« BHuMaHwue!

[laHHbIM cMMBONOM 0603Ha4al0TCA AEACTBUS, KO-
TOpble MOTYT NPEeACTaBNATbL ONACHOCTb ANA npes-
METOB.

0O603HayeHns Ha npubope:

©0

[laHHble 3HaKM yKa3bIBaAOT Ha TO, 4TO Heobxoau-
Mbl NIMYHbIE CPEACTBA NMPOTUBOXMMUYECKON 3aLLy-
Tbl B 3aBYCUMOCTM OT OTKAYMBAEMON XuakocTu. B
KaXaoM KOHKPETHOM Clyyae nonb3oBaTesb J0N-
KEH X onpefenuTb 1 obecneynTs (nacnopt 6es-
0MacHOCTH, aHann3 onacHoCTh).

CobniogaiiTe npeaynpeauTenbHble ykasaHus Ha
npubope. Cneayet obecneunsatb Haanexatlee
COCTOsIHWE NpeaynpeanTenbHbIX Tabnuyek, 3a-
nacHble Tabrnyki MOXHO MOMYYUTb Y N3TOTOBUTENS.,

1. Be3onacHocThb

Cuctema nepenmBaHns 1 OMOPOXHEHNS
AccuOne/EnergyOne cnpoekTupoBaHa, U3rotos-
fieHa W UCMbITaHa B COOTBETCTBUM C NOCMEAHNMM
[OCTKEHUAMU TEXHWKM, U BbiNyLLEHa C 3aBoAa B
Be3ynpeyHoM C TOYKN 3peHns TexHukn Gesonac-
HOCTU COCTOSIHWW. TeM He MeHee, Npu Henpa-
BUNbHOM 3KcnnyaTauun npubop MOXET NpeacTas-
NATb ONACHOCTb ANS NepcoHana v NnpeaMeToB.
MoaTomy HeobX0aAMMO 03HAKOMUTLCS CO BCEN UH-
CTpyKUMen no sKkcnnyaTauum u cobmoaatb ykasa-
HWs no TexHuke 6e3onacHocTu. Mpu HeHaanexa-
LeM NPUMEHEHUM U3rOTOBUTENb HE HeceT
HWKaKOW OTBETCTBEHHOCTU, B TOM YMUCHE U NO ra-
paHTUM.

1.1 Hagnexawee npumeHeHue

) CucTema NepenuBaHms 1 ONOPOXHEHNS
AccuOne/EnergyOne MOXET NPUMEHATLCS
TOMNbKO [N1S1 Nepen1BaHms 1 ONOPOXHEHUS
Xuakoctei B 6oUKax U KaHUCTpax.

» Hacoc He npegHa3HayeH 415 UCNONb30BaHNS
BO B3pbIBOONACHO aTMOCdepe unm ¢ nerko-
BOCMNAaMEHSIOLLMMUCS XnakocTamu. laHHoe
npUMeHeHNe 3anpeLeHo!

) 3anpeLyaeTcs NpUMeHATb NpUbop Ans OTKAYKM
OpraHU4YeCcKMX pacTBopUTENEl.

MMpnbop MOXeET KOHTAKTUPOBAaTb TOMBKO CO
cpefiamu, K KOTOpbIM CTOVKW ero MaTepuansl.
(mo maTepnanam CMOTPUTE TEXHUYECKNE AaH-
Hble, N0 CTOMKOCTY CMOTPUTE NEPEYEHb XUMK-
yeckoit ctonkoctn www.buerkle.de = Chemi-
sche Bestandigkeit (xumnieckas CTOMKOCTb)

» Hacoc npeacraensiet coboit MexaHU31poBaH-
Hblit NpUGOP, KOTOPLI HE YAEPXUBAETCS pyKa-
MM M He MEHSIET NOMNOXEHMS, €ro aKcnyaTauus
A0MNYCKaeTCs TOMbKO NPU HEMOCPEACTBEHHOM
KOHTpONe nepcoHana.

» [paBunbHoe pa60qee nonoxeHne Hacoca
BepTNKanbHoe.

» HenpepbiBHas akcnnyataums orpaHuyeHa 20
MUHYTaMU.

) 3anpeLyaeTcs norpyxatb Asuratens B nepe-
Kau1BaeMyo XUaKOCTb.

4 ﬂpwmeHeHme TONbKO B 34aHMAX UNKU Ha 3aLln-
LWEHHBIX OT A0XAS M BeTpa y4acTkax.

1.2 Be3onacHOCTbL B pabote u
aKcnnyaTtauum

Hacoc He npegHasHayeH ans ucnonb3o-
BaHMs BO B3pbIBOOMACHOW aTMocdepe uiu ¢ ner-
KOBOCMNaMEHSIOLUMUCS KuakocTamu. [laHHoe

npuMeHeHe 3anpeLyeHo!
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» TMonb3oBaTenb HeCEeT OTBETCTBEHHOCTb 3a TO,
4T0BbI ¢ NPMbopoM paboTan Tonbko NepcoHarn,
KOTOPbIA NPOYMTAN W NOHSN UHCTPYKLMIO MO
aKcnnyaTauum.

> Tepen KaxasiM BBOAOM B 3KCMnyaTaLuio npu-
Oop cneayeT NpoBepsTb Ha NOBPEXAEHMS.
BoamoxHble noBpexaeHus ycTpaHsanTe nepes
JanbHelwen skcnnyaTauuen.

) 3anpeLyaeTcs BKMOYaTb ABUraTemNb Npn 0TCO-
€[MHEHHOI HACOCHON CTaHLMM (OMacHOCTb Mo-
BpeXOeHNs narbLes).

4 |-|pI/160p MOXET BKMKYaTbCA TONIbKO ANnd noga-
Yu KuakocTu. B ocobeHHocTH 3anpeljaercsa
BKIOYaTh HAaCcoOC, eCcnu LWTEeHrenb U3Bre4YeH 13
EMKOCTH.

> [pn U3BnNeYEHUN LWTEHrENS U3 PasnnBOYHON
cpeabl cneauTe 3a Tem, YToObl MMeNcs cooT-
BETCTBYIOLLMI NOAJOH AN BbiTeKatLen ocTa-
TOYHOM XWIKOCTH.

» [pu NOACOEANHEHHOM BbIMNYCKHOM pykaBe
XXMAKOCTb MOXET BbITEKaTb AaXe Npn OTKIH0-
YeHHOM Hacoce. YTobbl 310 npeaoTBpaTUTb,
cnefnyet 3akpbiTb pasfaToYHbIA MUCTONET U
MOMECTUTb KOHEL| LfaHra BbILLe Pa3fiMBOYHON
EMKOCTH.

) BbinyckHON OTBOA 1 BbIMYCKHON pyKaB Mpy pa-
BoTe Hacoca [OMKHbI BCeraa HanpaensaThes B
0TBEpCTME NPUEMHOrO cocyaa.

> [epenenka unu 3MeHeHne KOHCTPYKLAN Mpu-
Gopa 3anpeLLeHbl. JomKHbI UCMOMb30BATLCS
TOMbKO OPUrMHAMbHbIE 3anacHble JeTanu 1 ak-
ceccyapbl U3roToBUTENS.

1.3 OnacHsble matepuansbi

Ecnu npy akcnnyatauum, Texo6CnykvuBaHum Unm
OYMCTKe NpKbOpa UCTONb3YIOTCS OnacHble MaTe-
puarbl, To Heo6XxoAUMO cobntoaTh AECTBYIO-
Lue nacnopta 6e30nacHOCTM.

3anpelyaeTcs OTNPaBsTL U3FOTOBUTENHO Ha pe-
MOHT NpNGOPbI, 3arpsisHEHHbIE ONaCHbIMK MaTe-
puanamu.

2. Beop B akcnnyaTtauuio/akcnnya-
Tauus

& OnacHOCTb NOBPEXAEHMA ONaCHbLIMU
matepuanamu! Beerga Bknioyante npubop
TONbKO B TOM Cry4ae, eCnu OH NpaBuNbLHO
YCTaHOBIEH B 604YKe Unm KaHUCTpe B COOT-
BETCTBUU C MHCTPYKLIMEN MO MOHTaXY U
€CIu NPUHATbLI BCe Mepbl 6e30MacHOCTU.

Bo BpeMA MOHTaXa HacoC A0/KeH ObITb BbIKMHO-
yeH. [lenctByinTe cneaytoLymm obpasom:

1. MpucoeanHuTe BbIMyckHON 0TBOA (pUC. 1/E)

N BbINYCKHOW pykaB (puc. 1/F) K BbIMyCKHOM
pesbbe. lMpoBepbTe, UTOOLI ObINa ycTaHOBME-

Ha npoknagka, u 3aTtAHNTe HakKUAHY ral7n<y.

2. 3aBNHbTE MOHMXKAIOLLMA NEPEXOAHMK (pHC.
4/A) n nogxopsawWwmiA unn HeobXOAUMBIN pe3b-

6080Vt nepexoaHuk unu npobky 6oukm (puc. 5)
Ha HarHeTaTenbHyto TpyBY HaCOCHON CTaHLuM.
BcTaBbTe HACOCHYHO CTaHLMIO B EMKOCTb U 3a-
KpyTUTE Pe3bboBOI NepexoaHUK.

3. BOYKM M KaHUCTPbI BOMKHBI ObITh B yCTORYM-

BOM MONOXEHNN.

4. JHeprus NogaeTcs Ha ABuraTenb Yepes aKKymy-

nsatop (puc. 1/A) unwm 6nok nutanus (puc. 1/C).

e
I

[nsi 6rioka NUTaHWs U 3apsEHOTO YCTPoiicTBa
criefyeT NpUMEHsTb CTaHLapTHbIN aganTep.
HapeHbTe fBuUratenb ¢ 3apsikeHHbIM akkymy-
NATOPOM Mnn 6okoM nuTaHus (puc. 8) Ha Ha-
COCHYI0 CTaHLMi0.

. MocTaBbTe COOTBETCTBYHOLLYIO YCTOAYMBYIO EM-

KOCTb nofg Bbll'lyCKHOI?I OTBOA UNW LLNaHr.

. Bkntounte npuGop knasuweit Bkn/soikn (@) B

LleHTpe B roTOBOE K 3KCNyaTauum nonoxeHue.

. Mpu HaxaTum knasmLLn A yBEeInM4nBaeTcq

yncno o6opoToB ABuraTens. XXmute Ha knasu-
Ly 0 AOCTWXEHUS HE0BX0AMMOro 06 BLEMHOO
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pacxopa. Knasvweit N ymenbLiaeTcs 06b-
EMHbI1 pacxop.

8. MoBTOpPHOE HaxaTne cpeaHen Knasuium B/
BbIkn (&) oTkntovaeT asuratens.

« BHuMaHwue!

06si3aTenbHO BbIKIKOYaNTe ABUraTenb nepen

ero oTcoeAuHeHMUeM OT HAaCOCHOM cTaHUuu!
s @

9. [ins CHATMS OBUraTeNs ¢ HACOCHON CTaHLuM
HaXMUTe OHOBPEMEHHO Ha 06€ KnaBuLLKM Ha
BbIMYCKHOM YaCT HACOCHOW CTAHLMM M CHAMK-
Te gsuratens (puc. 10).

« BHuMaHue!

AKKYMYnsTOp Unu 6MokK NnUTaHus Hefb-
351 OTCOEQUHATL OT ABUraTens Bo Bpe-
Msi paboTbl Hacoca (onacHocTb Mno-
BPeXAeHUA INEKTPOHUKM).

3anpelaeTca cyxom xon Hacoca. Cpa3y
BbIKJTHOYAaNTe HAacoC Npu NycTom eMKo-
CTU (OonacHOCTb NOBpPEeXAeHuUsi Hacoca).

Hukorpa He ckpyuMBaiiTe Tpy6Ky Haco-
ca U coeaUHUTENbLHYIO rONoBKY ApYyr
npotue apyra (puc. 11)!

2.1 AKKymynsaTtop

AkkymynsTop cobpaH U3 NUTUEBO-MOHHBIX Jne-
MEHTOB 11 MOXeT 3apsxaTbcsi B No6oe Bpems.

Bxogsiee B 06bem nocTasku 3apsigHOe YCTpOit-
CTBO NPeAoTBpaLLaeT nepesapsaky akkymynsro-

pa. [ins npegoTBpaLleHns rnybokor pa3psapku ak-
KyMynsTop JOMKEH 3apsKaThCs, Kak MUHUMYM,
kaxable 12 mecsiLes.

3apsgka akkymynaTopa:

1. W3BnekuTe akkyMynaTop w3 ABuratens, Haxas
BokoBble knasuwwu (puc. 12).

2. BcraBbTe 3apsfHbIit NPOBOS B 3apsAHOE rHes-
A0 akkymynsTopa (puc. 13).

3. BcTaBbTe ceTeBoM WTekep B po3eTky. Bo Bpe-
MS1 3apsLKV MUraeT 3eneHas namnoyka. Akky-
MyNSTOP NOMHOCTBIO 3apsKeH, eCv namnoyka
HenpepbIBHO CBETUTCS. Bpems 3apsaku co-
CTaBnsieT OKONo 4 yaca, Npu CETEBOM Hanpsi-
xeHun 230 B.

« BHuMaHue!

K wrekepHoMy coeauHeHuio (3apsaHoe
rHe3po) Ha akKyMynsiTope MOXHO NOAKIo-
4aTb TONbLKO BXodsiliee B 06beM NOCTaBKU
3apsigHoe ycTponcTBo. Henoaxoasuiee 3a-
psAHOe YyCTPOMCTBO MOXET NOBPEAUTL U
neperpy3uTb akKyMmynsTop (onacHocTb no-
Kapa).

AKKYMYnATOp He JOMKeH noaBepraTbes
yAapam Unu Tonykam, oT 3TOro OH MOXeT
noBpeaAuTLCA M NPU 3ITOM CUNBLHO Neperpe-
BaTbCs (ONacHOCTb Noxapa).

3. OuncTka, TexobcnyxXuBaHue u
yxon

Yxoa v ouncTka npubopa ToNnbKo B COOTBETCTBUM
C JaHHbIMU 3TON MHCTPYKLMK MO SKCnyaTaLum.

Hacoc He Tpe6yeT TEXHUYeCKoro O6CJ'Iy)KVIBaHVIFI
unu yxoaa.

[ins ouncTkM NpuMeHsnTe, noxanymcra, Noaxo-
AsLLee Knakoe MotoLLee CPeACTBO, COOTBETCTBY-
loLyee oTkaunBaemon cpege. Cnegute 3a TeMm,
4To6bI HE pasbefanuce Matepuansl npubopa.

YucTute npubop, NpoMbIBas 1 ONonackmeas Ha-
COCHYI0 CTaHLmi0. Mpu HEOBXOAMMOCTY BHYTPEH-
HSI YaCTb HACOCHOI CTaHLMM MOXHO OYNUCTUTL
MpY MOMOLLY NPOKAYKM KMAKOTO MOIOLLETO cpej-
cTBa. Cobnioaaiite npu 3TOM YNOMsHYTbIE ykasa-
HUS MO TexHUKe Ge30nacHOCTH.

3anpeLuaeTcs norpyxartb B XUOKOCTb JBUraTeNb
1 aKKyMynsTop.

He gonyckainTe nonagaHus Bnaru Ha coeyHeHe
Ha COeAMHUTENBHON rONOBKE, NOITOMY BaXHas
04YMCTKa HeJonyctuma.

4. YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

YCTpaHATL HENCNPaBHOCTU MOXHO TOJBKO C OTCO-
©aVHEHHbIM GIIOKOM MUTaHS UMK aKKyMYTISITOPOM.

Mpu6op He 3anyckaeTcs

> Tpubop He BKIIOYEH: HaXMUTE KnasuLly BKN/
BbIKI1, CBETOAMOAHAS TAMMNoYKa CUrHanmaunpy-
€T 0 TOTOBHOCTY K SKCMyaTaLum

> AKKyMYNSITOp He 3apsiKeH: 3apsiAUTe akkymy-
naTop

) Bnok nutaHusa He NOAKINKYEH: NOAKNHYNTE K
po3eTke

» HeucnpaseH aBuratenb: 0TnpaBbTe NpUGop
W3rOTOBUTENHO

» 3abnokupoBaH apuratenb: 0TnpasbTe Npubop
N3roTOBUTENHO

[Oeuratenb paboTaeT, HO He KayaeT Xug-
KOCTb

> CnuwwKom BbicoKash BSIBKOCTb XUAKOCTH (CM.
TeXHu4eckue faHHble)

) 3akynopeHa HacoCHasi CTaHLMs: MPOMONTE
WM OYNCTUATE HACOCHYIO CTaHLMIO

BI:IXO,CII XMNOKOCTU MexXxAay Asuratenem un
HACOCHOM cTaHuuen

Cpasy OTKMN4NTE HAacoC, BO3MOXHA Hencnpas-
HOCTb paananbHOro ynnoTHeHNs, 3aMeHNTe Haco-
CHYIO CTaHLMIO N 0TNPaBbTE U3rOTOBUTENIO.

Ecnu Heobxoanm peMoHT, To Npubop MOXHO OT-

MpaBuTb U3rOTOBUTENO UK BbINOSNHUTL PEMOHT

npy NOMOLLM KBANUGPULMPOBAHHOTO SNEKTPUKA.
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6. Akceccyapbl 1 3anacHble yactu AccuOne/EnergyOne

(®) Akkymynsiop Ge3 3apsigHoro yCTpoVicTea

3apsaHoe YCTPoCTBO

@ Bnok nuTaHms co WTekepom

@ [Buratens 6es akkymynsatopa, 6noka NUTaHus 1 HACOCHON CTaHLMK

@ BbinyckHon oTBOA

@ BbInyckHOM pykaB C pa3faaToyHbIM NUCTONETOM
@ HacocHas ctaHums ¢ gnuHon nayHxepa 500 Mm
@ HacocHas cTaHuus ¢ gnvHoin niyHxepa 700 mm

@ HacocHas cTaHuus ¢ gnuHoin nnyHxepa 700 mm

BoukoBbLle coeguHEHUSA

R2", pe3bba cTanbHbix 604eK, BHYTPEHHSIS

CoenuHeHns emkocteit / 6oyek Ans oTBepcTuil auameTpom 59,5 Mm

Mpobkn ans 6ouek MBX ans otBepctuit anameTpom 40 — 70 Mm

May3ep 2", kpynHas pe3bba, BHYTPEHHSIs
Tri-Sure, kpynHas pe3bba, BHyTPEHHSS

7. TexHn4Yeckue gaHHbIe

HacocHas ctaHuus
KoHTakTupytowme co cpepoit getanu:
BbinyckHol 0TBOA

BbinyckHom pykaB

[nvHa nnyHxepa

[Ovametp nnyHxepa
CoepnunHuTenbHas pessba

Mopaya Hacoca OTHOCKUTENBHO BOAbI
(nnoTHocTb 1 r/cm®)

Makc. BSI3KOCTb Cpeaibl Nofaym

Makc. nnoTHOCTb cpeabl nofayn
OBuratennb

AKKyMynsTop

EmKocTb akkymynsitopa npv nogade Bogpl
3apsigHoe yCTPoMCTBO

Brnok nutaHns

[uratens

Omuceus BO3AYLIHOTO LWyMa

Pabovas Temnepatypa okpyxatoLLeii cpeabl
OTHoCUTENbHas BNAaXHOCTb BO3ayXa
Temnepatypa xpaHeHu!si U TPaHCMOPTUPOBKH
YpoBeHb

Bec

Artikel-Nr.
5900-3010

5900-3015
5900-3020
5900-3030
5900-3040
5900-3045
5900-3050
5900-3070
5900-3100

5600-3130
5600-3140
5600-3150
5600-3170
5600-3180

MM, NT®3, xactennoi C

nn

BX ¢ pasgatoyHbiM nuctonetom M1 V2A oM
50, 70, 100 cm

25 MM

%

12 nivMunH

200 mPas
1,5 rlcm®

14,4B 3,45 A/M NUTUEBO-MOHHbIN
no 1500 n

B 100B - 240B nepemenHoro Toka 50/60w 30 Br, Bbixon
14,8 B noctosHHoro Toka 1,4 A 20,72 Br, knacc 3awwmsi |l

B 100 B - 240 B nepemeHHoro Toka 50/60 Iy, BbIx0a
15 B nocTosHHoro Toka 2 A 30 Br, knacc sawmbi |l.

12B makc. 2,5A IP 20

<5546 (A)

+5 ...+ 40°C cpepHss Temnepartypa /24y 35°C
Makc. 90% npum 20 °C, 50% npu 40 °C

-25°C po +55°C

<2000m HH

makc. 1,2 kr

5. YTunusauusa

Mpnbopsl, 3arpsisHEHHbIE OnacHsLIMM MaTepuana-
MW, AOITKHBI OYMLLTLCS MW YTUIN3NPOBATLCS
kak onacHble matepuansi!

MaTepuarnbl OYMLLEHHOrO NpuGopa MOryT YTUNK-
31poBaTbCs. VX MOXHO CAATb Ha YTUNM3aLMIo B
COOTBETCTBYIOLNE NPUEMHbIE MYHKTHI.
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Bruksanvisning AccuOne | EnergyOne
Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100

Las igenom noggrannt fore anvandning.

-y

Markning av faror i bruksanvis-
ningen

A Varning!

Denna symbol betecknar operationer, som vid
okvalificerat utférande kan medféra att personer
skadas till liv och lem.

= Observera!

Med denna symbol markeras operationer som
kan leda till risk for materiella skador.

Maérkningar pa apparaten:

50

Dessa symboler skall ge hanvisning om att
man allt efter transporterad vatska skall bara
personlig skyddsutrustning. Agaren méste i
vart enskilt fall fastlagga lampliga atgérder
och omsétta dessa (Sékerhetsdatablad, ris-
kanalys).

Beakta varningsanvisningarna pa apparaten.
Man maste sorja for att varnings- och pabuds-
skyltarna befinner sig i klanderfritt tillstand,
reservskyltar kan bestallas fran tillverkaren.

1. Sakerhet

Omfyllnings- och témningssystemet AccuOne/
EnergyOne &r konstruerat, tillverkat och provat
enligt teknikens senaste utveckling med avse-
ende pa driftsakerhet och har levererats fran fa-
briken i ett fran sakerhetsteknisk synpunkt fel-
fritt skick. Trots detta kan en sadan apparat
fororsaka risk for personskador och materiella
skador, om den inte hanteras sakkunnigt. Las
darfor bruksanvisningen fran bérjan till slut och
beakta sakerhetsanvisningarna. Om apparaten
hanteras okvalificerat eller anvénds till ej avsett
andamal atar sig tillverkaren varken ansvar eller
garanti.

1.1 Avsedd anvandning

> Omfylinings- och tdmningssystemet AccuOne
far endast anvandas for omfylining och
témning av vatskor i fat och kanistrar.

» Pumpen ar inte avsedd for att anvandas i en
explosionsfarlig atmosfar eller med latt an-
tandliga vatskor. En sadan anvandning ar
forbjuden!

» Apparaten fér inte anvandas fér pumpning
av organiska losningsmedel.

» Apparaten far endast komma i kontakt med
medier for vilka materialen ar bestandiga.

(Se tekniska data dver material, se lista 6ver
kemiska besténdigheten under
www.buerkle.de = Chemische Besténdig-
keit (Kemisk besténdighet))

» Pumpen ar en icke handhallen, mobil
motordriven apparat och far endast bedri-
vas under direkt personlig kontroll.

> Pumpens foreskriftsmassiga anvandnings-
lage ar lodrét.

> Permanentdriften ar begransad till 20 minuter.
» Drivningen far inte doppas i pumpvatskan.

» Anvénd endast inomhus eller i vaderskyddat
omrade.

1.2 Arbets- och driftssakerhet

A Pumpen &r inte avsedd for att an-

vandas i en explosionsfarlig atmosfar eller
med latt anténdliga vatskor. En sadan an-
véandning ar forbjuden!

» Agaren bér ansvaret for att endast personer
som |ast och forstatt bruksanvisningen an-
vander apparaten.

> Fore var idrifttagning skall man kontrollera
att apparaten ar oskadad. Eventuella skador
skall dtgardas innan apparaten startas.
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» Vid skilda pumpar far drivningen inte kopp-
las till (skaderisk for fingrarna).

» Apparaten far endast startas for transport
av vatska. Pumpen far speciellt inte vara i
drift nér pumprdret avlagsnas ur behallaren.

» Vid borttagning av pumproret ur pafyll-
ningsmediet, skall man ge akt pa att ett
[ampligt uppsamlingstrag finns for spillvatska.

» Nar utloppsslangen ar ansluten, kan vatska
aven flyta efter det pumpen inte langre drivs.
For att forhindra detta maste pistolmun-
stycket vara stangt och slangens anda pla-
ceras dver pafyllningsbehallaren.

» Utloppsbagen och utloppsslangen méste vid
pumpdrift alltid vara riktad mot uppsam-
lingstragets dppning.

> Ombyggnader eller férandringar pa apparaten
far inte utforas. Endast originalreservdelar
och tillbehor fran tillverkaren far anvéandas.

1.3 Riskdmnen

Om riskamnen anvands vid drift, underhall eller
rengdring av apparaten sa maste de aktuella
sakerhetsdatabladen beaktas.

Apparater som ar férorenade med riskdmnen
far inte skickas tillbaka till tillverkaren for repa-
ration.

2. Idrifttagande/mandvrering

Skaderisk vid riskdmnen! Satt pa
apparaten forst nar den enligt monterings-
anvisningen ar korrekt monterad i fatet el-
ler kanistern och nar alla sdkerhetsatgar-
der utforts.

Pumpen maste vara frankopplad under monte-
ringen. Gor enligt féljande:

—_

. Anslut utloppsbagen (fig. 1/E) eller utlopps-
slangen (fig. 1/F) till utloppsgangan. Ge akt
pa att tatningen ar ilagd och dra at huvmut-
tern for hand.

2. Skjut adapterreduktionen (fig. 4/A) och lamp-
lig resp. nédvandig gangadapter eller fat-
plugg (fig. 5) 6ver pumpens transportror. Stall
pumpen i behallaren och skruva fast gang-
adaptern.

3. Fat och kanistrar maste sta stadigt.

4. Drivningen forsorjs antingen dver batteriet
(fig. 1/A) eller 6ver natdelen (fig. 1/C) med
energi. For natdelen och laddningsaggregatet
maste man anvanda en normal insticksadap-
ter. Satt pa drivningen med laddat batteri el-
ler med natdel (fig. 8) pa pumpen.

5. Placera en lamplig stabil behallare under ut-
loppsbégen eller slangen.

6. Koppla apparaten i driftklart tillstand med
Till/Fran knappen (&) i mitten.

7. Genom att trycka pa A knappen okar man

motorns varvtal. Tryck sa lange pa knappen
tills 6nskad volymstrom uppnatts. Med v
knappen minskas volymstrommen.

8. Apparaten stangs av ndr man trycker annu en
gang pé den mellersta Till/Fran knappen .

= Observera!

Sténg ovillkorligen av drivningen innan
pumpen frankopplas!

9. For borttagning av drivningen frdn pumpen
trycker man samtidigt pa de bada knapparna
pa pumpens utloppsstycke och drar bort driv-
ningen (Fig. 10).

« Observera!

Batteriet eller natdelen far inte skiljas fran
drivningen medan pumpen anvands (risk
for skador pa elektroniken).
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Pumpen far inte koras torr. Stang av pum-
pen omedelbart nar behallaren ar tom (risk
for skador pa pumpen).

Vrid aldrig pumpror och anslutningshuvud
mot varandra (Fig. 11)!

2.1 Batteriet

Batteriet bestar av litiumjonceller och kan alltid

=

laddas. Det bifogade laddningsaggregatet for-
hindrar 6verladdning av batteriet. For att und-
vika en djupurladdning maste batteriet laddas
minst var sjatte manad.

Laddning av batteriet:

1. Plocka ut batteriet ur drivningen genom att
trycka pa knapparna pa sidan (fig. 12).

2. Stick in laddningskabeln i batteriets ladd-
ningsuttag (fig. 13).

3. Stick in laddningsaggregatet i vaggkontak-
ten. Under laddningen blinkar den gréna

lampan. Batteriet ar laddat helt ndr lampan
lyser med ett fast sken. Laddningstiden &r ca.
4 timmar vid en natspanning pa 230V.

= Observera!

Pa batteriets stickforbindning (laddningsut-
tag) far endast det bifogade laddningsag-
gregatet anslutas. Ett olampligt laddnings-
aggregat kan skada och dverladda
(brandrisk) batteriet.

Batteriet far inte utsattas for slag eller st6-
tar eftersom annars skador kan uppsta som
leder till stark varmeutveckling (brandrisk).

3. Rengoring, underhall och skotsel

Apparaten far endast skétas och rengoras i en-
lighet med uppgifterna i denna bruksanvisning.
Pumpen ar underhallsfri.

For rengdringen anvander man lampliga rengé-

ringsvatskor, beroende pa transporterat medium.
Kontrollera att materialet i apparaten inte an-
grips.

Rengor apparaten genom att spola ur och av
pumpen. Vid behov kan den inre pumpen ren-
gdras genom pumpning av rengoringsvatskan.
Beakta harvid de redan ndmnda sékerhetsanvis-
ningarna.

Motorn och batteriet far inte doppas i vétska.
Kopplingen i anslutningshuvudet far inte utsét-
tas for fuktighet och far darfor inte vatrengoras.

4. Atgarda fel

Felatgardande far endast utféras nar natdelen
eller batteriet &r bortkopplat.

Apparaten startar inte

» Apparaten inte tillkopplad: Tryck pa Till/Fran
knappen, LED lampan visar driftsheredskap

» Batteriet ar tomt: Ladda upp batteriet

» Natdelen inte ansluten: Anslut till vdggkon-
takt

» Drivning defekt: Skicka apparaten till tillver-
karen

» Drivning blockerad: Skicka apparaten till
tillverkaren

Drivning gar men pumpar ingen vatska

) Vatskans viskositet for hog (se tekniska data)

» Pumpen tilltappt: Spola resp. rengdér pumpen

Vatska tranger ut mellan drivning och pump

Stang omedelbart av pumpen, troligtvis ar axel-
tatningen defekt, ersatt pumpen eller skicka till-
baka till tillverkaren.

Om en reparation nédvandig, kan apparaten
skickas till tillverkaren, eller reparationen utfors
av en elektriker.

5. Skrotning

Apparater som ar férorenade med riskdmnen
maste rengdras eller lamnas till sophantering
for riskdmnen!

Materialet i den rengjorda apparaten kan Iam-
nas till atervinning. De kan lamnas till motsva-
rande insamlingsplats.
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6. Tillbehors-, kompletterings- och r

(® Batteri utan batteriladdare
laddningsaggregat

© Né&taggregat inkl. kontakt

® Drivning utan batteri, nataggregat och pump
® Utloppshage

® Utloppsslang med pistolmunstycke

© Pump med dopprérlangd 500 mm

© Pump med dopprorlangd 700 mm

© Pump med dopprorlangd 1000 mm
Fatanslutningar

R2", stélfatganga, invandig
Behallar-fatforskruvning for 59,5 mm 6ppnings-@
Fat-propp PVC for 40 — 70 mm oppnings-@
Mauser 2", grovganga, invandig

Tri-Sure, grovganga, invandig

7. Tekniska data

Pump

Delar som berdor medium:

Utloppshage

Utloppsslang

Dopprorlangd

Doppror @

Anslutningsganga

Matningsmangd relativt vatten (tithet 1 g/cm?)
mediets max. viskositet

mediets max. tathet

Drivning

Batteri

Batteriets kapacitet vid pumpning av vatten
laddningsaggregat

Nétdel

Drivning
Luftljud
Driftomgivningstemperatur

Relativ luftfuktighet

Lagrings- och transporttemperatur
Hojdlage

Vikt

eservdelar AccuOne/EnergyOne

Artikel-Nr.
5900-3010

5900-3015
5900-3020
5900-3030
5900-3040
5900-3045
5900-3050
5900-3070
5900-3100

5600-3130
5600-3140
5600-3150
5600-3170
5600-3180

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC med pistolmunstycke PP, V2A, FKM
50, 70, 100 cm

25 mm

3"

12 |/min

200 mPas

1,5 g/cm®

14,4V 3,45Ah litiumjoner
till 1500 |

In 100V — 240V AC 50/60 Hz 30W,
Out 14,8V DC 1,4A 20,72 W, skyddsklass Il

In 100V — 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A
30W, skyddsklass Il

12V max. 2,5A IP 20

<55dB (A)

+5 ...+ 40°C genomsnittstemperatur/24h
35°C

Max. 90% vid 20°C, 50% vid 40°C

-25°C till + 55°C

<2000m NN

max. 1,2kg
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Navod na pouzitie AccuOne | EnergyOne

Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100
Pred pouzitim si navod dokladne preéitajte.

-y

Oznacenie nebezpecenstva v na-
vode na pouzitie:

A Varovanie!

Tento symbol oznaCuje jednanie, ktoré pri ne-
spravnom vykonavani moze predstavovat ne-
bezpecenstvo ohrozenia zdravia a zivota 0sob.

« Pozor!

Pomocou tohto symbolu je oznacené jednanie, z
ktorého mdZze vyplyvat' mozné ohrozenie predmetov.

Oznacenia na pristroji:

©0

Tieto znacky maju poukazovat na to, aby sa
podla druhu dopravovanej kvapaliny nosili osob-
né ochranné pomaocky. Stanovenie druhu osob-
nych ochrannych pomdcok v jednotlivych pripa-
doch je povinnostou prevadzkovatela a takisto
aj dodrziavanie tychto zasad (karta bezpecnost-
nych dajov, analyza ohrozenia).

Dodrzujte vystrazné pokyny uvedené na pristroji.

Je nutné zabezpecit dobry stav vystraznych §tit-
kov a Stitkov s pokynmi. Nahradné Stitky je moz-
né zaobstarat u vyrobcu.

1. Bezpecnost’

Systém plnenia a od¢erpavania AccuOne/EnergyOne
je skonstruovany, vyrobeny, skontrolovany a opusta
vyrobny zavod v bezpecnostno-technicky bezproblé-
movom stave. Napriek tomu méZe z pristroja vycha-
dzat nebezpecenstvo ohrozenia 0sdb a predmetov,
ak sa prevadzkuje nespravne. Preto je nutné si pre-
Citat cely navod na pouzitie a dodrziavat bezpec-
nostné pokyny. Pri nespravnom pouzivani pristroja
bude zo strany vyrobcu odmietnuty kazdy narok na
zaruku.

1.1 Spravne pouzivanie

» Plniaci a od¢erpavaci systém AccuOne sa
smie pouzivat len na plnenie a od¢erpavanie
kvapalin do a zo sudov a kanistrov.

» Cerpadlo nie je uréené na pouzivanie v atmo-
sfére ohrozenej vybuchom alebo pre lahko
zapalné kvapaliny. Také pouZitie je zakazané!

» Pristroj sa nesmie pouzivat na od¢erpavanie
organickych rozpustadiel.

» Pristroj sa smie dostat do kontaktu len s mé-
diami, voCi ktorym su odoIné materialy, z kto-
rych je vyrobeny. (Materialy najdete v tech-
nickych udajoch, odolnost najdete v zozname
chemickej odolnosti na stranke
www.buerkle.de -> Chemische Bestandigkeit

(Chemicka odolnost))

» Cerpadlo je pristroj s motorom, ktory sa nedr-
Zi v ruke, je prenosny a smie sa pouzivat len,
ak je pod neustalou kontrolou nejakej osoby.

» Spravna poloha ¢erpadla pri jeho pouzivani je
zvisla.

» Trvala prevadzka sa obmedzuje na 20 minut.

» Pohon sa nesmie ponérat do dopravovanej
kvapaliny.

» Pouzitie len v budovach alebo priestoroch
chranenych proti nepriaznivému pocasiu.

1.2 Pracovna a prevadzkova
bezpeénost’

A Cerpadlo nie je uréené na pouziva-
nie v atmosfére ohrozenej vybuchom ale-
bo pre lahko zapalné kvapaliny. Také pou-
zitie je zakazané!

» Prevadzkovatel pristroja nesie zodpovednost
za to, aby si osoby, ktoré pouzivaju pristroj,
precitali a pochopili navod na prevadzku.

» Pred kazdym uvedenim do prevadzky je nut-
né skontrolovat, ¢i pristroj nie je poskodeny.
Pred dal8im pouzivanim pristroja je nutné
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pripadné poskodenie odstranit.

» Ak je Cerpadlo odpojené, pohon sa nesmie
zapinat (nebezpe&enstvo poranenia prstov).

> Pristroj sa smie zapinat len na dopravu kva-
palin. Cerpadlo nesmie byt pouZivané hlavne,
ak bola z nadoby vybrata rurka ¢erpadla.

» Po vybrati rurky ¢erpadla z média, ktorym je
nadoba naplnena, je nutné dbat na to, aby
bol k dispozicii vhodny prostriedok na zachy-
tavanie vytekajucej zvySnej kvapaliny.

» Ak sa pripoji vystupna hadica, je mozné aj v
pripade, Ze ¢erpadlo nebeZi, nechat dotiect
kvapalinu. Aby sa tomuto zabranilo, musi byt
Cerpacia pistol uzavreta a koniec hadice sa
musi umiestnit nad pinent nadobu.

» Vystupné koleno a hadica musia byt po¢as
pouzivania Cerpadla stale nasmerované do
otvoru zachytavacej nadoby.

» Na pristroji sa nesmu vykonavat Ziadne pre-
stavby a zmeny. Smu sa pouzivat originalne
nahradné diely a prislusenstvo vyrobcu.

1.3 Nebezpeéné latky

Ak sa pocas pouzivania, udrzby alebo Cistenia
pristroja pouzivaju nebezpecné latky, musia sa
dodrziavat aktuélne karty bezpe€nostnych udajov.
Pristroje, ktoré su znecistené nebezpeénymi lat-
kami, sa nesmu posielat spat vyrobcovi pristroja
na opravu.

2. Uvedenie do prevadzky/obsluha

A Nebezpeéenstvo zranenia v dosled-
ku nebezpeénych latok! Pristroj zapinajte
vzdy az vtedy, ked’ sa podla navodu na
montaz spravne namontuje na sud alebo
kanister a ked' su vykonané vsetky bez-
pecnostné opatrenia.

Cerpadlo musi byt poéas montaze vypnuté. Po-

stupujte nasledovne:

1. Na vystupny zavit pripojte vystupné koleno
(obr. 1/E) alebo hadicu (obr. 1/F). Dbajte na
to, aby bolo vloZzené tesnenie a pevne dotiah-
nuta nastrénad matica.

2. Cez dopravnu rurku Cerpadla nasurite reduk-
ciu adaptéra (obr. 4/A) a vhodny resp. potreb-
ny adaptér so zavitom alebo zatku suda (obr.
5). Jednotku Cerpadla umiestnite do nadoby a

priskrutkujte adaptér so zavitom.

3. Sudy a kanistre musia bezpecne stat.

4. Pohon sa napéja bud z akumulatora (obr. 1/A)
alebo zo siete pomocou sietového adaptéra
(obr. 1/C). Pre elektricku siet a nabijacku sa
musia pouzivat adaptéry so zastrtkou vhodné

pre prislusnu krajinu. Do jednotky Cerpadla
zasufite pohon s nabitym akumulatorom alebo
sietovym adaptérom (obr. 8).

5. Pod vystupné koleno alebo hadicu postavte
vhodny stabilne stojaci sud.

6. Pristroj prepnite pomocou tlacidla Zap/Vyp v
strede pristroja do stavu pripravenosti na pre-

vadzku (@) (obr. 9/B).
['&_J
|

7. ZatlaCenim tlacidla A (obr. 9/A) sa zvySia
otacky motora. Tlacidlo stlaCajte dovtedy, kym
sa nedosiahne pozadovany objemovy prud.
Pomocou tlacidla v (obr. 9/C) sa objemovy
prad znizuje.

8. Opatovnym stlaéenim stredného tlacidla Zap/
Vlyp sa pohon vypne .

« Pozor!

Pred odpojenim jednotky ¢erpadla pohon
bezpodmieneéne vypnite.
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9. Aby bolo mozné pohon odobrat z jednotky
¢erpadla, suCasne stlacte obidve tlacidla na
vystupnom diele jednotky Cerpadla a pohon
odoberte (obr. 10)

= Pozor!

Akumulator alebo siet'ovy adaptér sa nesmu

pocas pouzivania ¢erpadla odpojit’ od poho-

nu (nebezpecenstvo poskodenia elektroniky).
e

Cerpadlo nesmie bezat na sucho. Ak je na-
doba prazdna, ¢erpadlo okamzite vypnite
(nebezpecenstvo poskodenia ¢erpadla).

Ruarku ¢erpadla a pripojovaciu hlavu na-
vzajom voci sebe nepretacajte (obr. 11).

2.1 Akumulator

Akumulator sa sklada z litium-iénovych ¢lankov
a je mozné hocikedy nabit. Dodana nabijacka
zabrafuje nadmernému nabitiu akumulétora.
Aby sa zabrénilo silnému vybitiu akumuléatora,
akumulator sa musi nabijat najmenej kazdych
12 mesiacov.

Nabijanie akumulatora:

1. Akumulator odoberte z pohonu stla¢enim bo¢-
nych tlacidiel (obr. 12).

2. Kabel nabijacky zasurite do z&suvky nabijac-
ky akumulatora (obr. 13).

3. Nabijacku zasunte do zasuvky. Pocas nabija-
nia blika zelené svetlo. Akumulator je Uplne
nabity, ak kontrolka trvale svieti. Doba nabija-
nia je asi 4 hodiny u sietového napatia 230 V.

« Pozor!

Do zasuvky (nabijacia zasuvka) akumula-
tora sa smie zasunut' len dodana nabijacka.
Nevhodna nabijacka méze poskodit' a
nadmerne nabit’ akumulator (nebezpecen-
stvo vzniku poziaru).

Akumulator nesmie byt vystaveny ziad-
nym narazom alebo uderom, lebo sa méze
poskodit’ a vyvinut velké teplo (nebezpe-
¢enstvo vzniku poziaru).

3. Cistenie, udrzba a o$etrovanie

Pristroj sa smie oSetrovat a Cistit len podla uda-
jov uvedenych v tomto ndvode na pouzitie.
Cerpadlo nevyzaduje tdrzbu.

Na Cistenie pouzite, prosim, vhodné Cistiace
kvapaliny podfa pozadovaného média. Davajte
pozor, aby neboli zasiahnuté materialy pristroja.

Pristroj Cistite tak, ze vyplachnete a potom
oplachnete jednotku Cerpadla. V pripade potreby
sa moze vnutro jednotky Cerpadla vycistit pomo-
cou Cerpania Cistiacej kvapaliny. Dbajte pritom

na uz spomenuté bezpec¢nostné pokyny.

Motor a akumulator sa nesmu ponarat do kvapa-
liny.

Spojka s pripojovacou hlavou nesmie byt vysta-
vena ziadnej kvapaline a preto sa nesmie Cistit
na vihko.

4. Odstranenie poruchy
Odstranovanie poruchy sa smie vykonat len, ak
su sietovy adaptér alebo akumulator odpojené.
Pristroj nebezi

> Pristroj nie je zapnuty: stlacit tlacidlo Zap/
Viyp, kontrolka LED signalizuje pripravenost
na prevadzku

> Akumulator vybity: akumulator nabite

> Sietovy adaptér nie je zasunuty: zasunte do
zasuvky

» Chybny pohon: pristroj za$lite vyrobcovi

) Zaseknuty pohon: pristroj zaslite vyrobcovi

Cerpadlo bezi, ale neéerpa ziadnu kvapalinu

> Prili§ vysoka viskozita kvapaliny (vid technic-
ké udaje)

» Upchata jednotka Cerpadla: vyplachnite resp.
vyCistite jednotku ¢erpadla

Medzi pohonom a jednotkou cerpadla unika
kvapalina

¢erpadlo okamzite vypnite, asi je chybné tesne-
nie hriadela, vymente jednotku Eerpadla alebo
odoslite vyrobcovi.

Ak je potrebna oprava, pristroj je mozné odoslat
vyrobcovi alebo nechat vykonat opravu odbor-
nym elektrikarom.

7. Likvidacia

Pristroje, ktoré su kontaminované nebezpecnymi
latkami, sa musia Cistit alebo likvidovat ako ne-
bezpecna latka!

Materialy vycisteného pristroja su recyklovatené.
MbéZete ich odovzdat na prisluSnych zbernych
miestach.
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6. Diely prisluSenstva, doplnkové a nahradné diely AccuOne/EnergyOne

Artikel-Nr.
(®) Akumulator bez nabijacky 5900-3010
Nabijacka 5900-3015
@ Sietovy adaptér spolu so zastrckou 5900-3020
@ Pohon bez akumulatora, sietového adaptéra a jednotky ¢erpadla 5900-3030
@ Vystupné koleno 5900-3040
@ Vystupna hadica s ¢erpacou pistolou 5900-3045
@ Jednotka ¢erpadla s dizkou ponornej rdrky 500 mm 5900-3050
@ Jednotka &erpadla s dizkou ponomej rérky 700 mm 5900-3070
@ Jednotka &erpadla s dizkou ponornej rirky 1000 mm 5900-3100
Pripojky suda
R2", zavity ocelového suda, vnutri 5600-3130
Pripojka nadoby-suda so zavitom pre @ otvoru 59,5 mm 5600-3140
Zatka suda z PVC pre @ otvoru 40 — 70 mm 5600-3150
Mauser 2", hruby zavit, vnutorny 5600-3170
Tri-Sure, hruby zavit, vnatorny 5600-3180

7. Technické udaje

Jednotka ¢erpadla

Diely v styku s médiom:

Vystupné koleno

Vlystupna hadica

Dizka ponornej riirky

@ ponornej rurky

Pripojovacie zavity

Dopravované mnozstvo vody (hustota 1 g/lcm?)
max. viskozita dopravovaného média
max. hustota dopravovaného média
pohon

akumulator

Dosah akumulatora pri ¢erpani vody
Nabijacka

Sietovy adaptér

pohon

Emisie hluku

Prevadzkova okolita teplota
Relativna vlhkost vzduchu
Skladovacia a prepravna teplota
VlySkova poloha

Hmotnost

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC s ¢erpacou pistolou PP, V2A, FKM
50, 70, 100 cm

25mm

%

12 I/min

200 mPas

1,5 glem®

14,4V 3,45 Ah Litium iony

do 1500 |

In 100V - 240V AC 50/60 Hz 30 W,

Out 14,8V DC 1,4A 20,72 W, druh krytia Il
In 100V - 240V AC 50/60Hz, Out 15V DC 2A
30 W, druh krytia Il

12V max. 2,5A IP 20

< 55dB (A)

+5...+ 40 °C priemerna teplota/24h 35°C
Max. 90 % pri 20 °C, 50 % pri 40°C
-25°Caz+55°C

<=2 000m nad morom

max. 1,2kg
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Navodila za uporabo AccuOne | EnergyOne
Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100

Pred uporabo skrbno prebrati.

-y

Oznaka nevarnosti v navodilih za
uporabo:

A Opozorilo!

Ta znak oznacuje dela, pri katerih lahko, Ce se jih
ne izvede pravilno, pride do nevarnosti za ljudi.

= Pozor!

S tem znakom se oznacCuje dela, pri katerih lahko
pride do nevarnosti za predmete.

Oznaka na napravi:

©0

Ti znaki naj bi opozarjali na to, da je odvisno od
tekoCine, ki se jo pretaka, potrebno nositi oseb-
no za$¢itno opremo. Kako se postopa v konkre-
tnih primerih, mora dolo€iti uporabnik in poskr-

beti za to, da se ta dolocila upoSteva (varnostni
list, analiza tveganj).

UpoStevajte opozorila na napravi. Poskrbeti je
treba za to, da so opozorilni in ukazni znaki v
brezhibnem stanju, nadomestne znake je mogo-
¢e naroditi pri proizvajalcu.

1. Varnost

Sistem za pretakanje in praznjenje AccuOne/
EnergyOne se je konstruiralo in izdelalo na te-
melju najnovejSe tehnike ter preverilo, da je
obratovalno zanesljiv, tako da je tovarno zapustil
v varnostno neopore¢nem stanju. Kljub temu
lahko naprava, &e se je ne uporablja nepravilno,
predstavlja za ljudi in predmete nevarnost. Na-
vodila za uporabo je zaradi tega obvezno treba v
celoti brati in se varnostnih navodil drzati. Ce se
naprave ne uporablja v skladu z njenim name-
nom, proizvajalec odklanja kakrsnokoli odgovor-
nost in, odvisno od primera, garancijo.

1.1 Uporaba v skladu z namenom

» Sistem za pretakanje in praznjenje AccuOne
se sme uporabljati samo za odtakanje in pra-
znjenje tekoCin iz sodov in kant.

» Crpalka ni namenjena za uporabo v potencial-
no eksplozivni atmosferi ali za delo z lahko
vnetljivimi tekoCinami. Tak3na uporaba je pre-
povedana!

» Naprave se ne sme uporabljati za precrpava-
nje organskih topil.

» Naprava sme priti v stik samo s sredstvi, proti
katerim so materiali stabilni. (za ,Materiali*
glejte tehnicne podatke, za »Obstojnost« glejte

seznam kemicnih obstojnosti na www.buerkle.de
— Chemische Bestandigkeit — tabela za ke-
mi¢no obstojnost snovi v nem&¢ini)

» Crpalka je elektrigno orodje, ki ni namenjeno
za ro¢no uporabo in ki se ga ne sme premikati,
deluje lahko samo pod neposrednim osebnim
nadzorom.

» Da je v skladu z namenom uporabe, mora
¢rpalka med uporabo stati navpi¢no.

» Neprekinjeno delovanje je omejeno na 20 minut.

» Pogona se ne sme potapljati v tekocino, ki se
jo ¢rpa.

» Samo za uporabo v stavbah ali na obmodjih,
zaScCitenih pred vremenom.

1.2 Varstvo pri delu in zas¢ita
zdravja

A Crpalka ni namenjena za uporabo v
potencialno eksplozivni atmosferi ali za
delo z lahko vnetljivimi teko€inami.
Tak$na uporaba je prepovedana!

» Uporabnik nosi odgovornost za to, da napravo
uporabljajo samo tiste osebe, ki so navodila
za uporabo prebrale in razumele.

» Pred vsako uporabo je treba preveriti, da na-
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prava ni poskodovana. Morebitne poskodbe je
treba odstraniti, preden se zaCne z obratovanje.

» Ce &rpalka ni priklopljena, se pogona ne sme
vklapljati (nevarnost, da si poSkodujete prste).

» Napravo se sme vklopiti samo, ¢e se z njo
precrpava tekocine. Predvsem pa ¢rpalka ne
sme teci, Ce ste ¢rpalno cev odstranili iz posode.

» Ko odstranjujete ¢rpalno cev iz tekoCine, ki se
jo pretaka, imejte pri roki ustrezno posodo, da
vanjo zajamete preostalo tekocino.

» Ce je iztodna cev priklopliena, lahko tekogina
tudi brez pogona izteka. Ce Zelite to prepreciti,
je treba ¢epno pistolo zapreti in konec cevi
dvigniti nad posodo, iz katere se polni.

> IztoCni komolec in iztoéna cev morata med
delovanjem ¢&rpalke vedno meriti v odprtino
zajemne posode.

» Napravo adaptirati ali spreminjati ni dovoljeno.
Uporabljajte samo originalne dele in pribor za
proizvajalca.

1.3 Nevarni materiali

Ce se med obratovanjem, vzdrzevanjem ali &-
$¢enjem naprave uporablja nevarne snovi, je tre-
ba upoStevati tozadevne varnostne liste.

Proizvajalcu se naprav, ki so onesnaZene z ne-
varnimi snovmi, ne sme vracati v popravilo.

2. Zagon in uporaba

Nevarnost poskodb zaradi nevar-
nih snovi! Enota je vedno vklopite samo,
¢e je pravilno, v skladu z navodili za mon-
tazo, pritrjena na sod ali na kanto in ¢e so
izvedeni vsi varnostni ukrepi.

Crpalko je treba med montazo izklopiti. Posto-
pajte kot sledi:

1. Prikljucite iztocni komolec (sl. 1/E) ali izto¢no
cev (sl. 1/F) na navojni prikljuek (sl. 2, 3).
Pazite na to, da je tesnilo vstavljeno (sl. 1/H),
in na roko zategnite krovno matico.

4. Pogon dobiva energijo ali od akumulatorja (sl.
1/A) ali prek napajalnika (sl. 1/C), Za napajal-
nik in za polnilnik je treba uporabljati normalni
vti€. Nataknite pogon z napolnjenim akumula-
torjem ali z napajalnikom (slika 8) na ¢rpalko.

5. Pod izto¢ni komolec ali cev postavite primerno
posodo tako, da varno stoji.

2. Porinite adapter (sl. 4/A) in ustrezni oziroma
potrebni prikljuéek na navoje ali zamaSek za ‘
sod (slika 5) na ¢rpalno cev. Vstavite ¢rpalko
v tank (sl. 6) in privijte navojni prikljucek (sl. 7).

3. Sodi in kante morajo stati stabilno.

6. Preklopite enoto z srednjim gumbom Vkl/Izkl v
@ obratovalno stanje (sl. 9/B).

7. S pritiskom na gumb A (sl. 9/A) se Stevilo
vrtljajev motorja poveca. Pritiskajte na tipko
tako dolgo, da dosezete Zeleni pretok. S priti-
skom na gumb v (sl. 9/C) zmanj3ate Stevilo
vrtljajev motorja.

8. Ce ponovno pritisnete na srednjo tipko VkI/
izkl, se bo pogon izklopil .
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« Pozor!

Preden pogon odklopite od ¢rpalke, ga
brezpogojno izklopite!

9. Ce zelite odstraniti pogon s &rpalke, pritisnite
hkrati na oba gumba na izstopnem delu ¢rpal-
ke in pogon odstranite (sl. 10).

! Pozor!

Akumulatorja in napajalnika se med delo-
vanjem ¢rpalke ne sme odklopiti od pogo-
na (nevarnost okvare elektronike).

Crpalke ne sme teéi na suho. Ce je poso-
da prazna, ¢rpalko takoj odklopite (nevar-
nost, da se ¢rpalka okvari).

Cevi érpalke in prikljuéne glave nikoli ne

vrteti druge proti drugi (sl. 11)!

2.1 Akumulator

Akumulator je izdelan na osnovi litijevih ionskih
celic, lahko se ga kadarkoli polni. Prilozeni pol-
nilnik preprecuje, da bi se akumulator prekomer-
no napolnil. Da ne bi pri$lo do prekomernega
praznjenja, je treba akumulator najmanj vsakih
12 mesecev znova napolniti.

Polnjenje akumulatorja:

1. S pritiskom na gumb na strani odstranite aku-
mulator iz pogona (sl. 12).

2. Vtaknite kabel za polnjenje v polnilno pu$o na
akumulatorju (sl. 13).

3. Vtaknite polnilnik v vti¢nico. Med polnjenjem
utripa zelena lucka. Akumulator je napolnjen,
ko lucka zacne svetiti neprekinjeno. Polnjenje
pri napetosti 230V traja priblizno 4 ure.

« Pozor!

Na prikljucek (vti¢nico) za akumulator se
lahko prikljuci le priloZzeni polnilnik. Neu-
strezen polnilnik lahko poskoduje akumu-
lator in ga pretirano napolni (nevarnost
pozara).

Akumulatorja se ne sme izpostavljati
udarcem in sunkom, ker se lahko tako
poskoduje in se pri tem moc€no segreje
(nevarnost pozara).

3. Ciséenje, vzdrzevanje in nega
Napravo se sme vzdrZevati in Cistiti samo v skla-
du z navodili dolo€eno v teh navodilih za uporabo.

Crpalka ne potrebuje vzdrzevanja.

Za CisCenje uporabite tekoca Cistila, ki ustrezajo
sredstvu, ki se ga Crpa. Pazite na to, da ne na¢-
nejo materialov v napravi.

Napravo oCistite tako, da ¢rpalko spraznite in
splaknite. Ce je potrebno, notranjost &rpalke ogi-
stite s Crpanjem Cistilne tekocCine. Prosimo, upo-
Stevajte pri tem zgoraj navedena varnostna na-
vodila.

Motor in akumulator se ne sme potapljati v teko-
¢ino.

Sklopke v priklopni glavi se ne sme izpostavljati
vlagi in je zato ni dovoljeno &istiti na mokro.

4. Odpravljanje moten;j

Motnje se sme odpravljati samo, ¢e je napajalnik
oziroma akumulator odklopljen.

Stroj ne stece

» Naprava ni vklopljena: pritisnite na VKI/Izkl, da
naprava pripravljena za uporabo, kaze prizga-
na lucka LED.

Akumulator prazen: napolnite akumulator
Napajalnik ni vtaknjen: priklopite ga na vtiénico

Pogon pokvarjen: napravo poslati proizvajalcu

v v Vv Vv

Pogon blokira: napravo poslati proizvajalcu

Pogon dela, vendar teko€ine ne ¢rpa

» Viskoznost teko€ine je previsoka (glejte tehnic-
ne podatke)

» Crpalka zamagena gist: érpalko splaknite oz.
ocistite

Tekocina med pogonom in €rpalko izstopa

> Crpalko takoj ustaviti, verjetno se je pokvarilo
tesnilo na gredi, zamenjajte Crpalko ali jo po-
Sljite proizvajalcu.

» Ce so potrebna popravila, je mogo&e enoto po-
slati proizvajalcu ali popravilo izvesti s pomogjo
strokovnjaka za elektricna dela.

5. Odstranjevanje

Naprave, ki so kontaminirane z nevarnimi snov-
mi, je treba o€istiti in odstraniti kot nevarne snovi!

Materiale oCiSCene naprave je mogoce reciklirati.
Lahko se jih odda na ustreznih zbiraliScih.
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6. Pribor, dodatni in nadomestni deli AccuOne/EnergyOne

@ Akumulator brez polnilnika
Polnilnik
@ Napajalnik z vticem

@ Pogon brez akumulatorja, napajalnika in ¢rpalke

@ Iztocni komolec

@ Izto€na cev s ¢epno pistolo

@ Crpalka s potopno dolzino cevi 500 mm
@ Crpalka s potopno dolzino cevi 700 mm
@ Crpalka s potopno dolzino cevi 1000 mm
Prikljucki na sode

R2", navoj za jekleni sod, znotraj

Privitje na skladi$¢ni sod z odprtino 59,5 mm @
Cepi za sode PVC za odprtine 40 — 70mm @
Mauser 2", grob navoj, notranji

Tri-Sure, grob navoj, notranji

7. Tehniéni podatki

Crpalka

Deli, ki so v stiku s sredstvom:
Iztoéni komolec

Izto€na cev

Dolzina potopne cevi

Potopna cev @

Priklju€ni navoj

Precrpana koli¢ina glede na vodo
(gostota 1 g/cm?)

najv. viskoznost sredstva, ki se ga ¢rpa
najv. gostota sredstva, ki se ga Crpa
pogon

Akumulator

Doseg akumulatorja pri ¢rpanju vode
Polnilnik

Napajalnik

pogon
Emisija hrupa
Delovna temperatura okolja

relativna vlaznost

Temperatura pri skladi$¢enju in med prevozom
Nadmorska visina

teza

Artikel-Nr.
5900-3010
5900-3015
5900-3020
5900-3030
5900-3040
5900-3045
5900-3050
5900-3070
5900-3100
5600-3130
5600-3140
5600-3150
5600-3170
5600-3180

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC s ¢epno pistolo PP V2A FKM

50, 70, 100 cm

25 mm

%

12 |/min

200 mPas

1,5 glcm®

14,4V 3,45Ah litijevi ioni

do 1500 |

In 100V - 240V AC 50/60 Hz 30 W,

Out 14,8V DC 1,4A 20,72 W, Zas¢itni razred ||
In 100V - 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A
30 W, Zasgitni razred Il

12V najv. 2,5A 1P 20

< 55dB (A)

+5 ...+ 40 °C povpre€na temperatura/24 h
35°C

Najv. 90 % pri 20 °C, 50 % pri 40 °C
-25°Cdo+55°C

< 2000m NV

najve¢ 1,2kg
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Navod k pouziti AccuOne | EnergyOne

Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100

Pred pouzitim pozorné prectéte.

Oznaceni moznych nebezpeéi po-
uzita v tomto navodu:

A Varovani!

Tento symbol varuje pfed jednénim resp. Ukony,
jejichZ nespravné provedeni miize znamenat
ohroZeni zdravi a Zivota osob.

« Pozor!

Timto symbolem jsou oznadeny operace, které
mohou byt zdrojem vzniku hmotné Skody.

Znacky umisténé na zafizeni:

©0

Tyto znacky upozorniuji na to, ze podle druhu
Cerpané kapaliny je tfeba pouzivat osobni
ochranné prostredky. Za jejich konkrétni urceni
v jednotlivych pfipadech a dlislednou realizaci
odpovida provozovatel (na zakladé bezpecnost-
niho listu a rozboru nebezpeti).

Respektujte vystrazna upozornéni na Cerpadle.
Je vZdy tfeba dbat na fadny stav varovnych a
pfikazovych §titkd; v pfipadé poSkozeni Ize na-
hradni $titky objednat u vyrobce.

1. Bezpecnost

Pfecerpavaci a vyprazdiovaci systém AccuOne/
EnergyOne byl navrzen, vyroben a pfezkouSen
podle nejnovéjsiho stavu techniky. Vyrobni
zavod opustil po kontrole v dokonale provozné
bezpeéném stavu. Pfesto se, je-li nespravné po-
uzivan, miZe stat zdrojem nebezpedi pro zdravi
osob a materialni hodnoty. Je proto nezbytné
nutné precist si cely tento ndvod k pouziti a
respektovat bezpe¢nostni pokyny v ném uvede-
né. V pfipadé pouZiti Cerpadla v rozporu s jeho
ur€enim odmita vyrobce jakoukoliv odpovédnost

za pfipadné nasledky a zaruka pozbyva platnost.

1.1 Pouziti k uréenému ucelu

) PreCerpavaci a vyprazdiovaci systém
AccuOne smi byt pouzivan vyhradné k pre-
¢erpavani a vyCerpavani tekutin ze sudli a
kanystr.

» Cerpadlo neni uréeno k pouziti v atmosfére
s nebezpecim vybuchu nebo k manipulaci s
lehce zapalnymi kapalinami. Takovéto nebo
podobné pouziti je zakazano!

) Zafizeni nesmi byt pouzito k Cerpani organic-
kych rozpoustédel.

» Do styku smi zafizeni pfijit pouze s latkami,

vici nimz jsou materidly, ze kterych je vyro-
beno, odolné. Materialy Cerpadla viz kapitola
Technické Udaje, jejich odolnost viz pfisludny
seznam: www.buerkle.de — Chemische
Bestandigkeit (Chemicka stalost).

» Cerpadlo je neruéni pfenosné motorové
zafizeni. Pfi provozu musi byt pod neustalou
pfimou kontrolou obsluhujici osoby.

» Predepsana provozni poloha Cerpadla je svisla.

» Délka nepfetrzitého provozu je omezena na
20 minut.

» Pohon Cerpadla nesmi pfijit do styku s ¢erpa-
nou kapalinou.

» Pouziti jen v budovach nebo prostorech chra-
nénych pfed po¢asim.

1.2 Bezpecnost prace a provozu

A Cerpadlo neni uréeno k pouziti v
atmosfére s nebezpecim vybuchu nebo k
manipulaci s lehce zapalnymi kapalinami.
Takovéto nebo podobné pouziti je zaka-
zano!

» Provozovatel systému je odpovédny za to, Ze jej
budou pouzivat jen osoby, jez si precetly tento
provozni navod a dokonale mu porozumély.
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» Pred kazdym uvedenim do provozu je tfeba
zkontrolovat, zda zafizeni neni poskozeno.
Pfipadné zavady ¢&i poSkozeni museji byt
pfed dal$im pouzivanim odstranény.

» Je-li Cerpaci jednotka oddélena, nesmi se
zapnout pohon (nebezpe€i poranéni prstu).

> Zapnuti pfistroje je dovoleno pouze za Uce-
lem preéerpavani kapaliny. Cerpadio nesmi
byt v provozu zejména tehdy, nachazi-li se
¢erpaci trubka mimo nadobu.

> Pi vyjimani Cerpaci trubky z pfemistovaného
média musi byt pfipravena vhodna nadoba k
zachyceni vytékajici zbytkové kapaliny.

» Pokud je pfipojena vytokova hadice, mize
dodate¢né vytékat kapalina i tehdy, neni-li
¢erpadlo v provozu. Proto musi byt éerpaci
pistole zaviena a Usti vytokové hadice se
musi nachazet nad plnénou nadobou.

» Jak vytokové koleno, tak vytokova hadice
museji byt pfi Cerpani vzdy nasmérovany do
otvoru zachytné nadoby.

) Prestavby &i jiné zmény konstrukce ¢erpaciho
zafizeni jsou zakazany. Je dovoleno pouzivat
vyhradné pdvodni nahradni dily a pfisluSen-
stvi vyrobce.

1.3 Nebezpecéné latky

Pokud se pfi provozu, udrzbé nebo Cisténi systému
pouzivaji nebezpecné latky, je tfeba Fidit se infor-
macemi uvedenymi v jejich aktuélnich bezpecnost-
nich listech. Systémy znecisténé nebezpecnymi
latkami nesméji byt zaslany k opravé zpét vyrobci.

2. Uvedeni do provozu, obsluha

A Nebezpeci poranéni pfi manipulaci s
nebezpeénymi latkami! Cerpaci zafizeni za-
pnéte vzdy az tehdy, kdyz je podle monta-
zniho navodu Fadné a spravné upevnéno
do sudu nebo kanystru a kdyz jsou u¢inéna
vS§echna prislusna bezpeénostni opatreni.

Béhem montaze musi byt ¢erpadlo vypnuté. Po-
stupujte takto:

1. Pfipojte vytokové koleno (obr. 1/E) nebo vyto-
kovou hadici (obr. 1/F) k vystupnimu zavitu obr.
2, 3). Ujistéte se, Ze je vlozeno tésnéni (obr.
1/H) a pevné rukou utahnéte pfevleCnou matici.

2. Na saci trubku Cerpaci jednotky nasurite re-
dukeni kus (obr. 4/A) a vhodny resp. nutny za-
vitovy adaptér (obr. 4/B) nebo sudovou zatku
(obr. 5). Zasunte Cerpaci jednotku do nadoby
(obr. 6) a zaSroubujte zavitovy adaptér (obr. 7).

3. Sudy a kanystry museji stat ve stabilni poloze.

5. Pod vytokové koleno nebo vytokovou hadici
postavte vhodnou a stabilni nadobu.

6. Prostfednim vypinaéem na télese pohonné
jednotky uvedte ¢erpadlo do stavu provozni
pohotovosti.

7. Tlagitkem A se zvySuje pocet otaCek motoru.
DrZte tlacitko stisknuté tak dlouho, dokud sys-

témem nebude proudit pozadované mnozstvi

e
I

4. Napéjeni pohonu elektfinou zajistuje budto
akumulator (obr. 1/A) nebo sitovy adaptér ‘
(obr. 1/C). Pro sitovy adaptér a nabijecku po-
uzijte podle potfeby zastrékovy adaptér.
Nasadte pohon s nabitym akumulatorem nebo
sitovym adaptérem na Cerpaci jednotku (obr. 8).

kapaliny. Tlacitkem v se objemovy proud
@ zmenSuje (obr. 9/C).
8. Opakovanym stisknutim prostfedniho vypinace
se hnaci jednotka Cerpadla vypne.

« Pozor!

Pohon pied oddélenim od €erpaci jednot-
ky bezpodmine¢né vypnéte!

9. K odpojeni pohonné jednotky od Eerpadla
@ stisknéte soucasné obé tlacitka na vytokové
Casti a pohon vytahnéte (obr. 10).
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= Pozor!

Béhem precerpavani nesmi byt akumula-
tor resp. sitovy adaptér odpojen od
pohonné jednotky (nebezpeci poskozeni
elektroniky).

Cerpadlo nesmi bézet naprazdno. Po vy-
prazdnéni nadoby ¢erpadlo ihned vypnéte
(nebezpeci posSkozeni ¢erpadla).
e

Cerpaci trubku a pFipojovaci hlavu vza-
jemné neprekrutte (obr. 11)!

2.1 Akumulator

Akumulator tvofi lithiumiontové Elanky a Ize jej
nabijet kdykoliv. Pfilozena nabijeCka zabrariuje
prebiti akumulatoru. Aby nedoslo k hloubkovému
vybiti akumulatoru, je tfeba jej nejméné kazdych
Sest mésicl nabit.

Nabijeni akumulatoru:

1. Stisknéte obé postranni tlaitka (obr. 12) a
vyjméte akumulator z pohonné jednotky.

2. Zasufite nabijeci kabel do nabijeci zdirky aku-
mulatoru (obr. 13).

3. Zastr¢te nabijeCku do zasuvky elektrické sité.
Béhem nabijeni blik& zelena kontrolka. Akumula-
tor je zcela nabity, kdyZ kontrolka pfestane blikat
a rozsviti se trvale. Pfi napéti v siti 230 V je

doba nabijeni pfiblizné 4 hodiny.

=« Pozor!
K nabijeci zdifce na akumulatoru smi byt

pfipojena pouze nabijecka, jez je soucasti
dodavky. Jiny, nevhodny nabijeci pfistroj

muze akumulator prebit a poskodit (ne-
bezpeci pozaru!).

Akumulator chraiite pred jakymikoliv
udery, narazy apod. Mohl by se poskodit
a v dusledku toho prehfat (nebezpeci
pozaru!).

3. Cisténi, udrzba a oSetfovani
OSetfovani a Cisténi preCerpavaciho zafizeni je
dovoleno jen podle informaci uvedenych v tomto
navodu.

Cerpadlo nevyzaduje tdrzbu.

K Cisténi pouzivejte jen vhodné Eistici roztoky
podle povahy Cerpaného média. Dejte pozor,
aby zadny z materialli, z nichz je systém vyro-
ben, nebyl Cisténim poskozen.

Cisténi zafizeni provedte vyplachnutim a
oplachnutim Eerpaci jednotky. V pfipadé potfeby
Ize vnitfek Cerpadla vydistit ,prob&hnutim” gis-
ticiho roztoku. | v tomto pfipadé respektuijte jiz
uvedené bezpecnostni pokyny.

Motor ani akumulator nesméji byt ponofeny do
kapaliny.

Spojka v pfipojovaci hlavé nesmi pfijit do styku s
kapalinou a musi se proto ¢istit pouze za sucha.

4. Odstranovani poruch

Odstrafovani poruch je dovoleno jen pfi odpoje-
ném sitovém adaptéru resp. akumulatoru.
Zarizeni se nerozbiha

» neni zapnuté: stisknéte prostfedni vypina¢
(ZAP/VYP), kontrolka signalizuje pfipravenost
k provozu

> prézdny akumulator: nabijte akumulator

» sitovy adaptér neni zastréen: pfipojte jej do
zasuvky

» zévadny pohon: zaSlete pfistroj vyrobci k
opravé

) zablokovany pohon: zalete pfistroj vyrobci
k opravé

Pohon bézi, ale €erpani kapaliny neprobiha

> pfili$ vysoka viskozita kapaliny (viz kap. Tech-
nické udaje)

» ucpana Cerpaci jednotka: vyplachnéte resp.
vyCistéte ji

unik kapaliny mezi pohonem a ¢erpaci

jednotkou

¢erpadlo ihned vypnéte; pravdépodobné defekini
tésnéni hiidele. Vyménte ¢erpaci jednotku nebo
ji zaSlete vyrobci k opravé.

V pfipadé, Ze je zapotfebi opravy, mizete vy-
robek budto zaslat zpét vyrobci, nebo opravou
povéfit odborného elektrikare.

5. Likvidace

Zafizeni, jez se dostala do styku s nebezpecnymi
latkami, museji byt nejprve vycisténa, nebo zlik-
vidovana jako nebezpec¢ny odpad!

V/Sechny materialy, z nichZ je vycistény systém
vyroben, jsou recyklovatelné. Je moZné je ode-
vzdat na pfislusnych sbérnych mistech.

73



"
AccuOne | EnergyOne Urk‘e

6. Prislusenstvi, dopliujici a nahradni dily AccuOne/EnergyOne

Artikel-Nr.

(®) Akumulator bez nabijecky 5900-3010
Nabijetka 5900-3015
@ Sitovy adaptér v¢. zastréky 5900-3020
@ Pohon bez akumulatoru, sit. adaptéru a erpaci jednotky 5900-3030
@ Vytokove koleno 5900-3040
@ Vytokova hadice s ¢erpaci pistoli 5900-3045
@ Cerpaci jednotka s ponornou trubkou 500 mm 5900-3050
@ Cerpaci jednotka s ponornou trubkou 700 mm 5900-3070
@ Cerpaci jednotka s ponornou trubkou 1000 mm 5900-3100
Pripojky sudu
R2", ocelovy sudovy zavit, vnitrni 5600-3130
Sudové Sroubeni pro @ otvoru 59,5 mm 5600-3140
Sudova zatka PVC pro @ otvoru 40 az 70 mm 5600-3150
Mauser 2", hruby zavit, vnitini 5600-3170
Tri-Sure, hruby zavit, vnitfni 5600-3180
7. Technické udaje
Pumbamehhanism
Soucasti ve styku s ¢erpanou kapalinou PP, PTFE, Hastelloy C
Vytokové koleno PP
V/ytokova hadice PVC s ¢erpaci pistoli PP, V2A, FKM
Délka ponorné trubky 50, 70, 100 cm
@ ponorné trubky 25mm
Pripojovaci zavit %"
Pfepravované mnozstvi, vztazeno na vodu 12/min
(hustota 1 g/cm?)
Max. viskozita ¢erpaného média 200 mPas
Max. hustota ¢erpaného média 1,5g/cm®
Pohon
Akumulator 14,4 V/3,45 Ah lithiumiontovy
Kapacita akumulatoru pfi Cerpani vody az 15001
Nabijecka In 100V - 240V AC 50/60 Hz 30 W,

Out 14,8V DC 1,4A 20,72 W, tfida ochrany II
Sitovy adaptér In 100V - 240V AC 50/60 Hz, Out 15V DC 2A

30 W, tfida ochrany Il
Pohon 12V max. 2,5A IP 20
Hlukové emise <55dB (A)
Provozni teplota okoli +5 az +40 °C; primeérna teplota za 24 h: 35°C
Relativni vihkost vzduchu Max. 90 % pfi 20 °C; 50 % pfi 40 °C
Skladovaci a prepravni teplota -25°Caz +55°C
Provozni nadmofrska vyska <2000 m n.m.

Hmotnost max. 1,2 kg
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Kullanma Kilavuzu AccuOne | EnergyOne

Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100
Kullanmadan once dikkatlice okuyunuz.

-y

Kullanma kilavuzunda yer alan
tehlike isaretleri:

A Uyar!!

Bu simge, usulline uygun bir sekilde yapiimadigi
takdirde yaralanma ve 6lum tehlikesine yol aga-
bilecek islemlere isaret eder.

! Dikkat!

Bu simge, maddi hasar tehlikesine yol agabile-
cek islemler igin kullanilir.

Cihazda yer alan isaret:

©0

Bu isaretler, sevk edilen siviya uygun kisisel ko-
ruyucu ekipmanin kullanilmasi gerektigine dikkat
ceker. Miinferit durumlarda bu ekipman igletici

tarafindan belirlenmeli ve ekipmanin kullaniimasi
saglanmalidir (Guvenlik bilgi foyt, tehlike analizi).

Cihazin lizerindeki uyari notlarina uyunuz. Uyari
ve emir levhalarinin her zaman diizgtin durumda
olmalari saglanmalidir, yedek levhalar dreticiden
temin edilebilir.

1. Giivenlik

Aktarma ve bosaltma sistemi AccuOne/EnergyOne,
en son teknolojik diizeye gore giivenle calistiri-
lacak sekilde tasarlanmis, Uretilmis, test edilmis
ve glivenlik agisindan sorunsuz durumda fabri-
kayi terketmistir. Buna ragmen, sistemin usuliine
aykiri bir sekilde kullanilmasi halinde insanlar ve
esyalar icin tehlike s6z konusu olabilir. Bu ne-
denle, isletim kilavuzu eksiksiz olarak okunmali
ve guvenlik bilgilerine uyulmalidir. Amacina uy-
gun olmayan bir kullanimda, Uretici garantisi ge-
cerliligini yitirecek ve Uretici higbir sorumluluk
Ustlenmeyecektir.

1.1 Amacina uygun kullanim

» Aktarma ve bosaltma sistemi AccuOne, yal-
nizca varillerdeki ve bidonlardaki sivilarin ak-
tariimasi ve bosaltiimasi igin kullaniimalidir.

» Pompa, patlama tehlikesi olan ortamlarda
veya kolay tutusan sivilarla kullaniimak tzere
tasarlanmamistir. Bu tir bir kullanim yasaktir!

» Cihaz, organik solventleri pompalamak igin
kullaniimamalidir.

» Cihaz yalnizca hammaddelerinin dayanikli ol-
dudu akiskanlarla temas etmelidir. (Hammad-
deler igin teknik veriler kismina, dayaniklilik
icin ise www.buerkle.de -> Chemische

Bestandigkeit (Kimyasal Dayanikllik) altinda-
ki kimyasal dayaniklilik listesine bakiniz)

» Bu pompa, elle tutulan ve yeri degistirilebilen
cinsten bir motorlu cihaz degildir ve dogrudan
insan kontrolu altinda ¢alistirimamalidir.

» Amacina uygun kullanimda pompanin konu-
mu dikeydir.

> Kesintisiz igletim ise 20 dakika ile sinirlandi-
rilmistir.

» Tahrik, sevk edilen siviya daldiriimamalidir.

» Yalnizca binalarin iginde veya kétli hava ko-
sullarina kars! korunakli yerlerde kullaniimalidir.

1.2 Galisma ve isletim glivenligi

Pompa, patlama tehlikesi olan or-
tamlarda veya kolay tutusan sivilarla kul-
laniimak Uzere tasarlanmamistir. Bu tir
bir kullanim yasaktir!

b lsletici, yalnizca isletim kilavuzunu okumus ve
anlamis kisilerin cihazi kullanmasini sagla-
makla yukimludar

» Her isletime alma 6ncesinde cihazda hasar
olup olmadigi kontrol edilmelidir. Olasi hasar-
lar isletime devam edilmeden 6nce ortadan
kaldiriimalidir.
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» Pompa mekanizmasi ayriyken tahrik ¢alistiril-
mamalidir (parmaklariniz yaralanabilir).

» Cihaz yalnizca sivi sevk etmek igin agilmali-
dir. Ozellikle, pompa borusu kaptan gikartildi-
ginda pompa galisir durumda olmamalidir.

» Pompa borusu aktarilan akiskandan ¢ikartilir-
ken, disari akan kalan sivinin toplanmasi igin
uygun bir kap olmasina dikkat edilmelidir.

» GCikis hortumu bagliysa, pompa caligir durum-
da olmasa da sivi akabilir. Bunu 6nlemek igin
pompa tabancasi kapatilmali ve hortumun ucu
dolum kabinin (istiinde bir yere koyulmalidir.

» Cikis dirsegi ve ¢ikis hortumu, pompa calisir-
ken daima toplama kabinin agzina dogru tu-
tulmalidir.

» Cihazda higbir tadilat veya degisiklik yapiima-
malidir. Yalnizca ireticinin orijinal yedek par-
calari ve aksesuarlari kullaniimalidir.

1.3 Tehlikeli maddeler

Cihazin isletimi, bakimi veya temizliginde tehli-
keli maddeler kullanilacaksa, gtincel gtivenlik bil-
gi foylerine uyulmalidir.

Tehlikeli maddelerle kontamine olan cihazlar, ta-
mir i¢in cihaz Ureticisine geri génderiimemelidir.

2. igletime alma/kullanim

& Tehlikeli maddelerde yaralanma
tehlikesi! Cihazi ancak montaj talimatina
uygun bir sekilde varile veya bidona
monte edilmigse ve tiim givenlik 6nlem-
leri alinmigsa aginiz.

Pompa, montaj esnasinda kapali olmalidir. $u

sekilde hareket ediniz:

1. Cikis dirsegini (Sek. 1/E) veya ¢ikis hortumu-
nu (Sek. 1/F) ¢ikis yuvasina baglayiniz. Con-
tanin yerlestirilmis olmasina dikkat ediniz ve
rakor somunu elinizle sikiniz.

2. Adaptor rediiksiyonunu (Sek. 4/A) ve uygun
velveya gereken vidali adaptorii ya da varil ta-
pasini (Sek. 4/B) pompa mekanizmasinin sevk
borusu Uzerine itiniz. Pompa mekanizmasini
kaba sokunuz ve vidali adaptéri vidalayiniz.

3. Variller ve bidonlar devrimeyecek sekilde durmalidir.

4. Tahrige enerji girisi, bir akii (Sek. 1/A) ya da
glic adaptori (Sek. 1/C) lizerinden saglanir.
Gl adaptori ve sarj cihazi icin tlkede kulla-
nilan priz adaptort kullaniimalidir. Tahrigi sarj
edilmis durumdaki bir aki veya gli¢ adaptori
(Sek. 8) ile pompa mekanizmasina takiniz.

5. Gikig dirseginin veya hortumun altina dengeli
duran uygun bir kap koyunuz.

6. Cihazi, ortadaki agmal/kapama (@) digmesi ile
acarak standby (bekleme) durumuna getiriniz.

7. A digmesine bastiginizda motor devri arta-
caktir. Dilediginiz debiye ulasana kadar diig-
meye basiniz. N digmesi ise debiyi azaltir.

8. Ortadaki agma’kapama (@) digmesine tekrar
bastiginizda tahrik kapanir.
! Dikkat!

Pompa mekanizmasindan ayirmadan
once tahrigi mutlaka kapatiniz!

9. Tahrigi pompa mekanizmasindan gikarmak
icin, pompa mekanizmasinin gikis pargasinda-
=

R -

ki iki digmeye ayni anda basiniz ve tahrigi
cekerek ¢ikartiniz (Sek. 10).

! Dikkat!

Akii veya gii¢ adaptorii, pompa caligirken
tahrikten ayrilmamalidir (elektronik siste-
mi zarar gorebilir).

Pompa kuru galismamalidir. Kap bosaldi-
ginda pompayi hemen kapatiniz (pompa
zarar gorebilir).

Asla pompa borusunu ve baglanti kafasini
birbirinin tersi yonde gevirmeyiniz (Sek. 11)!
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2.1 Akii Pompa bakim gerektirmez. Tahrik ile pompa mekanizmasinin arasin-

Akii lityum-iyon hiicreler ile imal edilmistir ve her  Temizlik icin litfen sevk edilen akiskana uygun ~ dan sivi glkmaktadir

zaman sarj edilebilir. Uriinle birlikte génderilen temizleme sivilari kullaniniz. Cihazin hammad- Pompayi hemen kapatiniz, mil contasi bozulmus
sarj cihazi, akiiniin asiri sarj edilmesini énlemek- olabilir, pompa mekanizmasini degistiriniz veya
tedir. Asir bosalmasini 6nlemek igin akii en az ureticiye gonderiniz.

12 ayda bir sarj edilmelidir. Tamir edilmesi gerekiyorsa, cihaz iireticiye gén-
derilebilir veya bir uzman elektrikgi tarafindan ta-
mir edilmesi saglanabilir.

Akiiniin sarj edilmesi:

1. Yandaki duigmelere basarak akuyt tahrikten
e

5. Bertaraf

Tehlikeli maddelerle kontamine olan cihazlar te-
mizlenmeli veya tehlikeli madde olarak bertaraf
edilmelidir!

delerinin zarar gérmemesine dikkat ediniz. Temizlenen cihazin hammaddeleri geri donustu-
rlebilir. Bu hammaddeleri ilgili toplama noktala-

Pompa mekanizmasini doldurup bosaltarak cihazi rina teslim edebilirsiniz.

N
cikartiniz (Sek. 12).
2. Sarj kablosunu akilinln sarj girisine takiniz
(Sek. 13).

3. Sarj cihazini prize takiniz. Akl sarj olurken yesil  temizleyiniz. Gerekiyorsa pompa mekanizmasinin
lamba yanip soner. Yesil lamba kesintisiz olarak igi, temizleme sivisinin basiimasi yoluyla temiz-
yandiginda akl tamamen sarj olmustur. Sarj olma  |enebilir. Bu esnada liitfen verilen giivenlik bilgi-
stiresi, 230V sebeke geriliminde yakl. 4 saat. lerine uyunuz.

| Dikkat! Motor ve aku siviya daldiriimamaldir.

Akiideki soket baglantisina (sarj girisine)  Badlanti kafasindaki kaplin, siviya maruz kalma-
sadece iiriinle birlikte génderilen sarj cihazi mali ve bu nedenle islak temizlenmemelidir.

-

4. Sorun giderme

Sorun giderme islemleri sadece gu¢ adaptori ve
aku takili degilken uygulanmalidir.

Cihaz galismiyor

» Cihaz agllmamistir: Agma/kapama digmesine
basiniz, LED lambasi cihazin galismaya hazir
durumda (standby) oldugunu gésterir

Aku bosalmistir: Akuyl sarj ediniz

baglanmalidir. Uygun olmayan bir sarj cihazi
akilye zarar verebilir veya akiiniin asiri sarj
olmasina yol agabilir (yangin tehlikesi).

Akii herhangi bir darbeye veya ¢arpmaya

Gu¢ adaptori takilmamustir: Prize takiniz

Tahrik bozuktur: Cihazi reticiye génderiniz

v Vv Vv Vv

Tahrik bloke olmustur: Cihazi Ureticiye gonde-

maruz kalmamalidir, aksi takdirde akii za- riniz

rar gérebilir ve bu esnada yogun isi olu- Tahrik galigiyor, ancak sivi sevk etmiyor.

sabilir (yangin tehlikesi). » Sivinin viskozitesi fazla ytiksektir (bkz. Teknik
Veriler)

3. Temizlik ve bakim » Pompa mekanizmasi tikanmistir: Pompa me-

Cihaz yalnizca bu isletim kilavuzundaki bilgiler kanizmasini yikayiniz ve/veya temizleyiniz

dogrultusunda bakima alinmali ve temizlenmelidir.
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6. Aksesuarlar, tamamlayici ve yedek pargalar AccuOne/EnergyOne

Artikel-Nr.
@ Aku - sarj cihazi olmadan 5900-3010
Sarj cihazi 5900-3015
@ Gl adaptord + fis 5900-3020
@ Tahrik - ak, gli¢ adaptérli ve pompa mekanizmasi olmadan 5900-3030
® Gikis dirsegi 5900-3040
@ Cikis hortumu - pompa tabancasi ile 5900-3045
@ Pompa mekanizmasi - 500 mm daldirma borusu uzunlugu ile 5900-3050
@ Pompa mekanizmasi - 700 mm daldirma borusu uzunlugu ile 5900-3070
@ Pompa mekanizmasi - 1.000 mm daldirma borusu uzunlugu ile 5900-3100
Racorduri pentru butoi
R2", Filet interior pentru butoi de ofel 5600-3130
Tnsurubare rezervor - butoi pentru orificiu de @ 59,5 mm 5600-3140
Dop butoi din PVC pentru orificii de @ 40 — 70mm 5600-3150
Mauser 2", filet cu pas mare, interior 5600-3170
Tri-Sure, filet cu pas mare, interior 5600-3180

7. Teknik Veriler

Pompa mekanizmasi
Akiskana temas eden parcalar:
Cikis dirsegi

Cikis hortumu

Daldirma borusu uzunlugu
Daldirma borusu @

Baglanti digleri

Basma miktari, suya gore (yogunluk 1 g/cm?)
Maks. basilan akiskan viskozitesi
Maks. basilan akiskan yogunlugu
Tahrik

Akii

Su sevkinde aki aralgi

Sarj cihazi

Giig adaptort

Tahrik

Hava ses emisyonu

isletim ortam sicakligi

Bagil nem orani

Saklama ve tagima sicaklgi
Yikseklik

Agirhk

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVC; pompa tabancasi PP V2A FKM ile
50, 70, 100 cm

25mm

%

121/dak

200 mPas

1,5g/cm®

14,4V 3,45 Ah lityum-iyon

1500 I'ye kadar

In 100V - 240V AC 50/60 Hz 30 W,

Out 14,8V DC 1,4A 20,72 W, Koruma Sinifi |l
In 100V - 240V AC 50/60Hz, Out 15V DC 2A
30 W, Koruma Sinifi Il

12V maks. 2,5A IP 20

<55dB (A)

+5...+40°C ortalama sicaklik/24h 35 °C

20 °C‘de maks. % 90, 40 °C‘de % 50
-25°Cila+55°C

Deniz seviyesinden < 2000 m

Maks. 1,2 kg
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Hasznalati utasitas AccuOne | EnergyOne

Art.-Nr. 5900-1050, -1070, -1100, -2050, -2070, -2100
Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen.

-y

A veszélyek megjeldlése a hasz-
nalati utasitasban:

& Figyelmeztetés!

E szimb6lum olyan miveleteket jeldl, amelyek
szakszerlitlen elvégzése veszélyt jelent a sze-
mélyek testi épségére és életére.

= Figyelem!

E szimbdlum olyan miveleteket jeldl, amelyek
veszélyesek lehetnek a targyak szamara.

A gép megjeldlése:

©0

Ez a jel arra hivja fel a figyelmet, hogy a kézle-
kedd folyadéktol fliggden személyi védéfelsze-
relést kell viselni. Ennek megallapitdsa minden
egyes esetben az lizemeltetdre harul, akarcsak
az alkalmazasa is (Biztonsagi adatlapok, ve-
szélyanalizis).

Tartsa be a késziiléken talalhato figyelmeztetési
utasitasokat. Biztositani kell a figyelmeztetd és
tilté tablak eldirasos allapotat, pét tablakat a
gyartotdl lehet beszerezni.

1. Biztonsag

Az AccuOne/EnergyOne attolté és rité rendszer
a technika legUjabb allasa szerint volt lizembiz-
tosra tervezve, gyartva és ellendrizve és a ter-
meék gyarat biztonsagtechnikai szempontbdl kifo-
gastalan allapotban hagyta el. Ennek ellenére,
szakszeritlen hasznalat esetén veszélyforrassa
valhat személyek és targyak szamara. A haszna-
lati utasitast teljesen el kell olvasni és a bizton-
sagi utasitasokat be kell tartani. Nem rendelte-
tésszer(i hasznala esetén a gyarté elutasit minden
feleldsséget és adott esetben a garanciat is.

1.1 Rendeltetésszerii alkalmazas

> Az AccuOne attolté és uritérendszert kizaro-
lag csak folyadékok horddba és kaniszterekbe
attéltésére vagy azok Uritésére hasznalhato.

» A szivattyl nem alkalmas robbanasveszélyes
|égkorben vagy kdnnyen gyulékony
folyadékkokkal valé hasznélatra. Az ilyen al-
kalmazasok tilosak!

> Akésziiléket tilos szerves olddszerek szivaty-
tyuzésara hasznélni.
> Akésziilék csak olyan kézegekkel kertilhet

kapcsolatba, amelyekre a nyersanyaga ellen-
allé. (A nyersanyagokat a mliszaki adatok ko-

z0tt taldlja meg, az ellenélloképességeét lasd
a vegyi ellenalloképesség listajaban a www.
buerkle.de — Chemische Bestandigkeit (ve-
gyi ellenalloképesség) webhelyen)

> Aszivattyl nem kézben tartott, helyvaltoztathat6
motoros készllék és kizarolag csak kozvetlen
emberi feligyelet szabad miikddtetni.

» A szivattyl rendeltetésszeri hasznalati hely-
zete fiiggbleges.

> Atartés tzem 20 percre van korlatozva.

» A meghajtast nem szabad belemeriteni a
szallitott folyadékba.

» Alkalmazasa csak épiiletekben vagy az idéja-
rastol védett terileteken.

1.2 Munkavédelem és lizembiztonsag

A A szivattyu nem alkalmas rob-
banasveszélyes légkorben vagy kony-
nyen gyulékony folyadékkokkal valo
hasznalatra. Az ilyen alkalmazasok ti-
losak!

> Az lizemeltetd felel azért, hogy a késziiléket
csak olyanok hasznaljak, akik elolvastak és
megértették a kezelési utasitast.

» Minden egyes lizembe helyezés elétt ellen-
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Orizze le a készliléket sériilésekre. Az esetle-
ges sériiléseket az lizembe helyezés elbtt el
kell haritani.

> Levalasztott szivattydmechanizmus nélkil ti-
los a meghajtast Uzembe helyezni (sérilésve-
szély az ujjak szdmara).

> Akeésziiléket csak folyadékok szivattylzasara
szabad bekapcsolni. Kiilondsen akkor nem
szabad a szivattyut iizembe helyezni, ha a
szivattyu csovét kiveszik a tartalybol.

» Amikor a szivattyu csovét kiveszi a szivattyu-
zott kdzegbdl, arra kell figyelni, hogy a kifolyd
maradék folyadék szaméara kéziigyben legyen
egy alkalmas felfogé edény.

> Amikor kifoly6tdml6 csatlakoztatva van, a
nem miikddtetett szivattybdl is folyhat folya-
dék. Annak érdekében, hogy ezt megakada-
lyozza, a leeresztd pisztolynak zarva és a
toml6 végének a toltd tartaly folott kell lennie.

> MUikddd szivattyaval a kifolyo konydknek és a
kifolyé tdmlének mindig a felfogd edény nyila-
sa felé irényitva kell lennie.

> Akésziiléken tilos atépitéseket és modosita-
sokat végezni. Csak a gyarto eredeti alkatré-
szeit és tartozékait szabad hasznalni.

1.3 Veszélyes anyagok

Amennyiben a készilék mikodése, karbantarta-
sa vagy tisztitdsa kozben veszélyes anyagokat
hasznal, akkor be kell tartani azok biztonsagi
adatlapjainak el6irasait.

Veszélyes anyagokkal szennyezett késziilékeket
nem szabad javitas céljabol a késziilék gyartoja-
hoz visszakiildeni.

2. Uzembe helyezés | kezelés

A Veszélyes anyagok okozta sérillésveszély!
A késziiléket csak akkor szabad bekapcsolni, ha
a szerelési utasitas szerint helyesen fel van sze-
relve a horddra vagy kaniszterre és meghoztak
minden biztonsagi intézkedést.

A szerelés ideje alatt a szivattyunak kikapcsolva

kell lennie. A kdvetkez6képpen kell eljarnia:

1. A kifolyo kényoket (1/E. abra) vagy kifolyo
tomlét (1/F. abra) csatlakoztassa a menetelt
kifolyora. Figyeljen arra, hogy a toml6 be le-
gyen téve és hiizza meg kézzel a hollandi
anyat (1/H. abra).

. Csusztassa a sz(ikit6 adaptert (4/A. abra) és

egy alkalmas ill. sziikséges menetelt adaptert
vagy hordédugot (5. 4bra) a szivattyu mecha-
nizmus szallito csdvére. Allitsa a szivattyt
mechanizmust a tartalyba és csavarja fel a
menetelt adaptert (7. &bra).

®

O]

3. Ahorddknak és kannisztereknek stabilan kell allniuk.

4. A meghaijtast vagy akkurol (1/A. abra) vagy
haldzati adapterrdl (1/C. abra) lehet energiaval
betaplalni. A halozati adapter és a tolt6készllék
szamara az orszagban szokvanyos dugds adap-
tert kell hasznalni. A meghajtast feltoltott akkuval
vagy haldzati adapterrel (8. abra) illessze a
szivattyl mechanizmusra.

5. A kifolyd konyok vagy téml6 ala helyezzen egy
alkalmas stabil edényt.

6. A kdzépen talalhaté Be- / kikapcsolas gomb-
bal kapcsolja a késziléket zemkész alla-
potba.

7. AA gomb megnyomasaval ndvelheté a mo-
tor fordulatszama. Addig nyomja a gombot
mig eléri a kivant térfogat-hozamot. A térfo-
gat-hozamot a v gombbal lehet csdkkenteni.

8. A kdzépsb Be-/kikapcsolas gomb ismét
megnyomasaval lehet a meghajtas kikapcsolni.
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= Figyelem!

A meghaijtast feltétleniil azel6tt kell kikap-
csolni, hogy a szivattyd mechanizmusrél
lecsatlakoztatna!

9. Ahhoz hogy a meghajtas levegye a szivattyu
mechanizmusrol, egyidejlileg nyomja meg a
szivattymechanizmus kifolyoeleme mindkét
gombjat a és huzza le a meghajtast (10. abra).

e S

= Figyelem!

Szivattyuzas kézben nem szabad az akku-
mulatort vagy a halézati adaptert leva-
lasztani a meghajtasrol (az elektronika
megsériilhet).

A szivattyut ne hagyja szarazon miikodni.
Ures tartalynal azonnal kapcsolja ki a szi-
vattyut (a szivattyu megsériilhet).

Soha ne csavarja a szivattylicsovet és a
csatlakozofejet egymassal szembe (10. abra)!

—

2.1 Az akkumulator

Az akkumulator litium-ion cellas, barmikor tolthetd.
A vele szallitott tolt6készilék megakadalyozza
az akku tultéltését. A teljes kimertilés elkertlése
érdekében az akkut legkevesebb 12 hénaponta
fel kell tolteni.

Az akku toltése:

1. Az akkut az oldalsé gombok megnyoméasaval
vegye ki a meghajtasbdl (12. abra).

2. Atoltékabelt dugja az akku toltd csatlakozohi-

velyébe (13. abra).

3. Atoltékeésziiléket dugja a dugaszol6 aljzatba.
A toltés alatt a zold led villog. Az akku akkor
van teljesen feltéltve, amikor a lampa folya-
matosan ég. 230V haldzati feszliltség esetén
a toltési idd kb. 4 éra.

= Figyelem!

Az akkun talalhaté dugés csatlakozéba
(tolté csatlakozohiively) csak a mellékelt
toltokésziiléket szabad csatlakoztatni.
Egy nem alkalmas totlokésziilék karosit-
hatja és taltoltheti az akkut (tlizveszély).

Az akkut nem szabad iitéseknek vagy
I6késeknek kitenni, mivel ezek karosithat-
jak az akkut, és ez nagy héképzddéssel
jar (tlizveszélyes).

3. Tisztitas, karbantartas és
gondozas

A késziiléket csak a hasznélati utasitas elbirésai
szerint szabad gondozni és tisztitani.

A szivattyl gondozésmentes.

A tisztitdshoz hasznaljon egy alkalmas tisztito-

szert, a szallitott kdzegnek megfelelden. Figyel-
jen arra, hogy a kész(ilék anyagéat ne tmadja meg.

A szivatty(t a szivattyl mechanizmusénak ki- és
ledblitésével tisztitsa. Amennyiben szlikséges a

szivattymechanizmus belsejét a tisztitéfolyadék
szivattyuzasaval lehet megtisztitani. Tartsa be a
mar emlitett biztonsagi utasitasokat.

A motort és az akkut nem szabad a folyadékba
belemeriteni.
A csatlakozéfejben talalhato csatlakozét nem

szabad nedvességnek kitenni, kovetkezéskép-
pen nem szabad nedvesen tisztitani.

4. Hibaelharitas

A hibaelharitast csak levalasztott halézati adap-
terrel vagy akkuval szabad elvégezni.

A késziilék nem indul

> Akészilék nincs bekapcsolva: Nyomja meg a
be-/kikapcsolas gombot, a LED az (izemkész
allapotot jelez

> Akku Ures: Akkut feltolteni

> Ahalézati adapter nincs bedugva: A csatlakozé
aljzatba dugni

» Meghajtads meghibasodva: A készlléket kildje
a gyartéhoz

> Meghajtds meghibasodva: A késziiléket kuldje
a gyartéhoz

A meghajtas miikodik, de nem szallit
folyadékot

» Afolyadék viszkozitasa tul nagy (lasd a m-
szaki adatokat)

» A szivattyimechanizmus eldugulva ->szivaty-
tyu mechanizmust kidbliteni ill. megtisztitani

A meghaijtas és szivattyu mechanizmus
koziil folyadék lép ki

szivattyut azonnal kikapcsolni, a tengelytomités
valdszinlileg megsériilt, a szivattyu mechaniz-
must kicserélni vagy elkiildeni a gyarténak.
Amennyiben javitas sziikséges, a készlléket a

gyartohoz lehet kildeni, vagy egy villanyszerelé
is megjavithatja.

5. Artalmatlanitas

A veszélyes anyagokkal kontaminalt készuléke-
ket meg kell tisztitani vagy veszélyes anyagként
kell artalmatlanitani!

A megtisztitott késziilék nyersanyagai Ujrafel-
hasznalhatoak. Ezeket a megfeleld
gyljtéhelyreknél le kell adni.
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6. Tartozékok, kiegészitok és potalkatrészek AccuOne/EnergyOne

@ Akku toltékészUlék nélkil
Toltokészilék
@ Halozati adapter dugasszal

@ Pohon bez akumulatoru, sit. adaptéru a erpaci jednotky

@ Meghajtas akku, halézati adapter és szivattyi mechanizmus nélkiil

(® Kifoly6 tsml8 leeresztd pisztollyal

@ Szivattyd mechanizmus 500 mm mertil6 csé hosszal
@ Szivatty( mechanizmus 700 mm merilé csé hosszal

@ Szivattyd mechanizmus 1000 mm mertild csé hosszal

Csatlakozas hordohoz

R2", acélhordd menet, bels6

Tartaly hordocsavarzat @59,5 mm nyilashoz
PVC hordddugé @40 — 70mm nyilasho
Mauser 2", nagylépésii menet, belsd

Tri-Sure, nagylépési menet, belsd

7. Miiszaki adatok

Szivattyu mechanizmus

A kozeggel kapcsolatba keriil6 alkatrészek:
Kifolyokonyok

Kifolyé toml6

A meril6 cs6 hossza

Merilé csé @

Menetelt csatlakozbelem

Vizre vonatkoztatott hozam (s(rlisége 1 g / cm?)
a szallitott kdzeg maximalis viszkozitasa

a szallitott kozeg maximalis sirisége
Meghajtas

Akku

Az akku élettartama viz szivattyuzasanal
Toltokészulék

Halozati kébel

Meghajtas

Zajemisszio levegében

Kornyezeti hémérséklet mikodés kozben
Alevegd relativ paratartalma
Raktarozasi és szallitasi hémérséklet
Féldrajzi magassag

Témege

Artikel-Nr.
5900-3010

5900-3015
5900-3020
5900-3030
5900-3040
5900-3045
5900-3050
5900-3070
5900-3100

5600-3130
5600-3140
5600-3150
5600-3170
5600-3180

PP, PTFE, Hastelloy C

PP

PVS PP V2A FKM leereszté pisztollyal
50, 70, 100 cm

25mm

%

121/perc

200 mPas

1,5g/cm®

14,4\ 3,45Ah litium-ionos

1500 I-ig

In 100V - 240V AC 50/60 Hz 30 W,

Out 14,8V DC 1,4A 20,72 W, védelmi szint Il
In 100V - 240V AC 50/60Hz, Out 15V DC 2A
30 W, védelmi szint Il

12V max. 2,5A P 20

< 55dB (A)

+5...+40°C atlah6mérésklet/24h 35°C
Max. 90 % 20 °C-on, 50 % 40 °C-on
-25°C...+55°C

< 2000 m a normal null folott

max. 1,2kg
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LERTIFIKAT

CERTIFICATE UIKIE

EU-Konformitatserklarung im Sinne der EU-Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU, Anh. IV
EU Declaration of Conformity in the sense of the EU Low Voltage Directive 2014/35/EU, Annex IV

Hersteller Biirkle GmbH
Manufacturer Rheinauen 5
79415 Bad Bellingen

Produkt/Erzeugnis  AccuOne/EnergyOne
Product

Typ 5900

Type

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
The manufacturer bears sole responsibility for issuing this declaration of conformity.

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die einschlagigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
The subject of the declaration described above complies with the relevant Union harmonisation legislation:

2006/42/EG Berichtigung der Richtlinie 2006/42/EG des Europaischen Parlaments und des Rates vom 17. Mai 2006 (iber Maschinen
2006/42/EC und zurAnderung der Richtlinie 95/16/EG ( ABI. L 157 vom 9.6.2006) — Veréffentlicht in L 76/35 vom 16.03.2007

Corrigendum to Directive 2006/42/EC of the European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on machinery and
amending Directive 95/16/EC ( OJ L 157, 9.6.2006) — Published in L 76/35 of 16.03.2007

2014/35/EU Richtlinie 2014/35/EU des Europédischen Parlaments und des Rates vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung
2014/35/EU der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten iiber die Bereitstellung elektrischer Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb
bestimmter Spannungsgrenzen auf dem Markt — Veréffentlicht in L 96/357 vom 29.03.2014

Directive 2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws of
Member States relating to the provision of electrical equipment designed for use within certain voltage limits on the market

Published in L 96/357 29.03.2014

2014/30/EU Richtlinie 2014/30/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der Rechts-
2014/30/EU vorschriften der Mitgliedstaaten iiber die elektromagnetische Vertraglichkeit (Neufassung) — Verdffentlicht in L 96/79 vom
29.03.2014

Directive 2014/30/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws of

the Member States relating to electromagnetic compatibility (recast) — Published in L 96/79 of 29.03.2014

Fundstelle der angewandten harmonisierten Normen entsprechend Artikel 7 Absatz 2:
Reference of the harmonised standards applied in accordance with Article 7(2):

EN ISO 12100:2010-11 Sicherheit von Maschinen — Allgemeine Gestaltungsleitsatze — Risikobewertung und Risikominderung (ISO 12100:2010)
EN ISO 12100:2010-11 Safety of machinery — General principles for design — Risk assessment and risk reduction (ISO 12100:2010)

EN ISO 14118:2018 Sicherheit von Maschinen — Vermeidung von unerwartetem Anlauf (ISO 14118:2017)
EN ISO 14118:2018  Safety of machinery - Prevention of unexpected start-up (I1SO 14118:2017)

EN 60335-1:2012 Sicherheit elektrischer Gerate fiir den Hausgebrauch und ahnliche Zwecke — Teil 1: Allgemeine Anforderungen
EN 60335-1:2012 IEC 60335-1:2010 (modifiziert)

Safety of household and similar electrical appliances — Part 1: General requirements IEC 60335-1:2010 (modified)

The declaration is based on our current state of knowledge and information provided by our supplier at the time that the document was drawn up.

The supplier — Biirkle GmbH in Bad Bellingen/Germany — is certified according to the standard DIN EN ISO 9001 by the DQS (German Society for
Quality Assurance) since 1995. The number of certificate is 2284-08.
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LERTIFIKAT
CERTIFICATE UIKIE

UKCA Declaration of Conformity
in the sense of the EU Low Voltage Directive 2014/35/EU, Annex IV

Manufacturer Biirkle GmbH
Rheinauen 5
79415 Bad Bellingen

Product AccuOne/EnergyOne

Type 5900

The manufacturer bears sole responsibility for issuing this declaration of conformity.

The subject of the declaration described above complies with the relevant Union harmonisation legislation:

2006/42/EC Corrigendum to Directive 2006/42/EC of the European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on machinery and
amending Directive 95/16/EC ( OJ L 157, 9.6.2006) — Published in L 76/35 of 16.03.2007
2014/35/EU Directive 2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws of

Member States relating to the provision of electrical equipment designed for use within certain voltage limits on the market
Published in L 96/357 29.03.2014

2014/30/EU Directive 2014/30/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws of
the Member States relating to electromagnetic compatibility (recast) — Published in L 96/79 of 29.03.2014

Reference of the harmonised standards applied in accordance with Article 7(2):

EN ISO 12100:2010-11 Safety of machinery — General principles for design — Risk assessment and risk reduction (ISO 12100:2010)

EN ISO 14118:2018 Safety of machinery - Prevention of unexpected start-up (ISO 14118:2017)

EN 60335-1:2012 Safety of household and similar electrical appliances — Part 1: General requirements IEC 60335-1:2010 (modified)

The declaration is based on our current state of knowledge and information provided by our supplier at the time that the
document was drawn up. The supplier — Biirkle GmbH in Bad Bellingen/Germany — is certified according to the standard DIN
EN 1SO 9001 by the DQS (German Society for Quality Assurance) since 1995. The number of certificate is 2284-08.
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